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Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpeé€nostni pokyny

Notes regarding the rotation of the LCD screen

Please rotate the LCD screen carefully as illustrated.
Over rotation may cause damage to the inside of the hinge that
connects the LCD screen to the Camcorder.

Poznamky k otaceni obrazovky LCD displeje

LCD obrazovkou otagejte opatrné zptsobem, ktery vidite na obrazku.
PriliSné oto¢eni maze zpusobit poskozeni vnitini ¢asti zavésu, ktery
spojuje LCD obrazovku s videokamerou.

1. LCD screen closed. 1

2. Standard recording using the LCD

1. LCD obrazovka je zaviena.

2. Standardni nataceni pomoci LCD

screen. Py

B ALCD Monitor is opened
applying a finger to LCD open
knob.

obrazovky.

B LCD monitor se otevie
stlagenim knofliku pro otevieni
LCD displeje prstem.

3. Recording when looking at the LCD
screen from the top.

3. Pofizovani nahravky pfi sledovani
LCD obrazovky shora.

4. Recording when looking at the LCD

4. Pofizovani nahravky pfi sledovani
LCD obrazovky zepredu.

5. Natageni se zavienym LCD

screen from the front. 4
5. Recording with the LCD screen
closed. 5

displejem.




Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpeénostni pokyny

Notices regarding COPYRIGHT (vP-D903i/D903Di only)

Television programs, video tapes, DVD titles, films, and other program
materials may be copyrighted.
Unauthorized copying of copyrighted material may be against the law.

Notes regarding moisture condensation

1. Asudden rise in atmospheric temperature may cause
condensation to form inside the camcorder.

for example:
- When you move the camcorder from a cold location to a warm

location (e.g. from outside to inside during winter.)
- When you move the camcorder from a cool location to a hot
location (e.g. from inside to outside during the summer.)

2. Ifthe [&](DEW) protection feature is activated, leave the
camcorder for at least two hours in a dry, warm room with the
cassette compartment opened and the battery pack removed.

Notes regarding CAMCORDER

1. Do not leave the camcorder exposed to high temperature
(above 60°C or 140°F).
For example, in a parked car in the sun or exposed to direct
sunlight.

2. Do not let the camcorder get wet.
Keep the camcorder away from rain, sea water, and any other form
of moisture. If the camcorder gets wet, it may get damaged.
Sometimes a malfunction due to exposure to liquids cannot be
repaired.

Poznamky k autorskym praviim - COPYRIGHT
(pouze modely VP-D903i/D903Di)

Televizni programy, videokazety, tituly na discich DVD, filmy a dal${
programové materialy mohou byt chranény autorskymi pravy.
Neautorizované kopirovani materialtl chranénych autorskymi pravy,
mUZe predstavovat poruseni zakona.

Poznamky ke kondenzaci vihkosti

1. Nahlé zvySeni okolni teploty miize zpGsobit vznik kondenzace
uvnitf videokamery.

napiiklad:

- Pokud videokameru pfenesete z chladného prostredi venku do
teplého prostredi (napfiklad v zimé z venku do mistnosti).

- Pokud videokameru pfenesete z chladného prostfedi do teplého
prostfedi (napfiklad v Iété z mistnosti ven).

2. Pokud se aktivuje funkce kondenzace [#] (DEW), ponechejte
videokameru alespon dvé hodiny na suchém, teplém misté,
pri¢emz oteviete prostor pro kazetu, a sundejte z videokamery
akumulator.

Poznamky k videokamere

1. Neponechéavejte videokameru vystavenu vysokym teplotam
(nad 60°C).
Napfiklad v automobilu, zaparkovaném na slunci nebo vystavenu
piimému sluneénimu zéafeni.

n

. Nedovolte, aby vnitfek videokamery navihnul.
UdrZujte videokameru mimo dosah desté, morské vody a vSech
dalSich forem vihkosti. Pokud videokamera navihne, maze dojit k
jejimu poskozeni.
Nékdy neni mozno opravit poruchu funkce, ktera je zplisobena
vystaveni pristroje kapalinam.
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Poznamky a bezpec€nostni pokyny

Notes regarding the battery pack

Upozornéni, tykajici se akumulatoru

Make sure that the battery pack is fully charged
before starting to record.

To preserve battery power, keep your camcorder
turned off when you are not operating it.

If your camcorder is in CAMERA mode and it is
left in STBY mode without being operated for
more than 5 minutes with a tape installed, it will
automatically turn itself off to protect against

- Vzdy pred natagenim se uijistéte, ze je
akumulator dobity.

- Abyste etfili energii akumulétoru, vypnéte
videokameru vzdy ve chvilich, kdy ji
nepouzivate.

- Pokud je videokamera v rezimu CAMERA, a
ponechate-li ji bez provozu v pohotovostnim
stavu (STBY) s vlozenou kazetou déle nez 5

unnecessary battery discharge.

Make sure that the battery pack is located correctly and firmly in
place.

Dropping the battery pack may damage it.

A brand new battery pack is not charged.

Before using the battery pack, you need to charge it completely.
It is a good idea to use the viewfinder rather than the LCD when
making long recordings, because the LCD uses up more battery
power.

* When the battery reaches the end of its life, please contact your

local dealer.
The batteries have to be dealt with as chemical waste.

Notes regarding the Video Head Cleaning

To ensure normal recording and a clear picture, clean the video
heads regularly.

If a square block-shape distorts playback, or only a blue screen is
displayed, the video heads may be dirty. If this happens, clean the
video heads with a dry type cleaning cassette.

Do not use a wet-type cleaning cassette. It may damage the video
heads.

*

minut, videokamera se automaticky vypne,
aby se Setfila energie akumulatoru
Provéfte, zda je akumulétor pevné umistén na videokamere.
Pfi p4du akumulatoru méze dojit k jeho poskozeni.
Uplng novy akumulator nenf nabity.
Pfed zahajenim pouzivani akumulatoru je tfeba, abyste jej Uplné
nabili.
Je vhodné, pouzivate-li pii delsim nataceni hledacek misto LCD
obrazovky, protoze LCD obrazovka ma vy$si naroky na spotfebu
energie z akumulatoru.

Jakmile se priblizi konec provozni Zivotnosti akumulatoru, obratte se
prosim na svého mistniho prodejce.

S akumulatorem a bateriemi je tfeba nakladat jako s chemickym
odpadem.

Poznamky k cisténi videohlav

Pro zajisténi normalniho nahravani a gistého obrazu zajistéte, aby
byly hlavy videokamery prabézné udrzovany Cisté.

Pokud je obraz pfi pfehravani zaSumély nebo obtizné viditelny
(zkreslenti ve tvaru bloku), nebo pokud se zobrazuje modra
obrazovka, muze to byt zpisobeno znecisténymi hlavami.

Pokud tento stav nastane, oistéte videohlavy gisticim paskem
suchého typu.

Nepouzivejte Cistici kazetu videohlav vihkého typu. Mize to mit za
nasledek poskozeni videohlav.
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Poznamky a bezpeénostni pokyny

1.

Note regarding the LENS

Do not film with the camera lens pointing directly at the sun.
Direct sunlight can damage the CCD(Charge Coupled Device).

Notes regarding electronic viewfinder

Do not position the camcorder such that the viewfinder is pointing
towards the sun. Direct sunlight can damage the inside of the
viewfinder. Be careful when placing the camcorder under sunlight
or near a window exposed to sunlight.

2. Do not pick up the camcorder using the viewfinder.
3. Excessive force when pulling the viewfinder out may damage it.

1.

Notes regarding ‘Record’ or ‘Playback’ using the LCD

Upozornéni, tykajici se OBJEKTIVU

- Nezaméfuijte pfi nahravani objektiv videokamery pfimo proti slunci.
PFimé sluneéni zafeni muze poskodit CCD prvek (Charge Coupled
Device).

Upozornéni, tykajici se elektronického hledacku

1. Neumistujte videokameru tak, aby hledatek sméfoval pfimo proti
slunci. Pfimé slune¢ni z&feni mlze poSkodit vnitini soucasti
hledacku. Budte opatrni pii umistovani videokamery na pfimé
sluneéni svétlo nebo do blizkosti okna, kam dopada pfimé sluneéni
zareni.

2. Nadmeérna sila pfi nato¢eni hledacku miize zpUsobit jeho poskozeni.

Upozomeéni, tykajici se natdceni nebo pehravdni pomoci LCD obrazovky

The LCD display has been
manufactured using high precision
tech-nology. However, there may be
tiny dots (red, blue or green in colour)
that appear on the LCD display.
These dots are normal and do not

1. Pfi vyrobé LCD displeje je pouzita
vysoce presna technologie. Mlze se
vSak stét, ze se na LCD displeji
budou zobrazovat stalé malé skvrny
(nebo Eervené, modré nebo zelené
barvy). Tyto skvrny jsou normalni,

%
"

affect the recorded picture in any
way.

2. When you use the LCD display under direct sunlight or outdoors,

it maybe difficult to see the picture clearly.
If this occurs, we recommend using the viewfinder.

3. Direct sunlight can damage the LCD monitor.

Notes regarding the hand strap

pfiemz zadnym zptsobem
neovliviiuji nahravany obraz.
2. Pfi pouzivani LCD displeje venku nebo na pfimém slunci muze byt
jeho sledovani obtizné.
V takovém pripadé vam doporucujeme pouzivat hledacek.
3. Pfimé sluneéni zafeni mize LCD displej poskodit.

Upozornéni, tykajici se pouZivani rucniho popruhu

To ensure a steady picture during filming, check that
the hand strap is properly adjusted.

Do not force your hand into the hand strap as you
could damage it.

Spréavné nastaveni ruéniho popruhu je velmi
daleZité pro pevné drzeni videokamery, abyste
docilili stabilniho obrazu.

Nezasunuijte ruku do ruéniho popruhu nadmérnou
silou, protoze by mohlo dojit k jeho poskozeni.
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Poznamky a bezpec€nostni pokyny

Precautions regarding the Lithium battery

1. The lithium battery maintains the clock function and user settings;
even if the battery pack or AC adapter is removed.

2. The lithium battery for the camcorder lasts about 6 months under
normal operation from time of installation.

3. When the lithium battery becomes weak or dead, the date/time
indicator will display “---" when you set the DATE/TIME to ON.
In this case, replace the lithium battery with a new one(type
CR2025).

4. Danger of explosion if battery is incorrectly replaced.
Replace only with the same or equivalent type.

Warning: Keep the LITHIUM BATTERY out of reach of children.
Should a battery be swallowed, consult a doctor
immediately.

SERVICING

Do not attempt to service this CAMCORDER yourself.

Opening or removing covers may expose you to dangerous voltage or
other hazards.

Refer all servicing to qualified service personnel.

REPLACEMENT PARTS

When replacement parts are required, be sure the service technician
has used replacement parts specified by the manufacturer

and having the same characteristics as the original part.
Unauthorized substitutions may result in fire, electric shock or other
hazards.

a

Upozornéni, tykajici se lithiové baterie
1. Lithiova baterie zalohuje funkci hodin a uzivatelska nastaventi, a to

i ve chvilich, kdy je sejmut akumulator nebo kdy je odpojen sitovy
napajeci adaptér.

2. Lithiova baterie pro videokameru ma provozni Zivotnost pfiblizné 6
mésict pfi normalnim provozu (od doby instalace).

3. Pokud za¢ne byt lithiova baterie slaba nebo vybita, bude po
prepnuti videokamery do rezimu datumu/€asu (DATE/TIME)
zobrazena indikace “---".

V takovém pfipadé vyméfite lithiovou baterii za novou
(typu CR2025).

4. Pfi nespravné vyméne baterie existuje nebezpedi vybuchu.
Baterii nahrazujte vzdy pouze stejnym nebo ekvivalentnim typem.

Varovani: Ulozte LITHIOVOU BATERII mimo dosah déti.
Pokud by doslo k jejimu poziti, vyhledejte neprodlené
lékare.

SERVIS PRISTROJE

Nepokousejte se o ¢innost, jako je rozebirani a servis videokamery,
sami.

Pfi otevieni skrifiky nebo demontazi kryttl dojde k obnazeni mist s
nebezpe¢nym napétim nebo ke vzniku jinych nebezpedi.

Veskery servis videokamery svéite kvalifikované osobg.

NAHRADNI DiLY

Jsou-li tfeba nahradni dily, ujistéte se, ze servisni technik pouzil
nahradni dily, specifikované vyrobcem videokamery nebo dily, které
maji stejné technické parametry jako origin&lni nghradni dily.

Jakékoli neautorizované nahrazky mohou mit za nasledek vznik ohné,
(raz elektrickym proudem nebo jiné nebezpeci.



Getting to Know Your Camcorder

Obeznameni s videokamerou

Features

¢ MULTI OSD LANGUAGE
You can select the desired OSD Language among English, French, German,
Spanish, ltalian, Polish and Dutch.

* Digital data transfer function with IEEE1394
By incorporating the IEEE 1394 (i.LINK™ : i.LINK is a serial data transfer
protocol and inter connectivity system, used to transmit DV data) high speed
data transport port, both moving and still images can be transferred to a PC,
making it possible to produce or edit various images. (VP-D903/D903D is not
able to receive digital data from another DV Device)

¢ USB interface for digital image data transfer
You can transfer still images/movies to a PC using the USB interface without an
add-on card.

¢ PHOTO
The PHOTO function lets you capture an object as a still along with sound, while
in Camera mode.

¢ 900x Digital zoom
Allows you to magnify an image up to 900 times its original size.

¢ Colour TFTLCD
A high-resolution colour TFT LCD gives you clean, sharp images as well as the
ability to review your recordings immediately.

¢ Electronic Image Stabilizer (EIS)
The EIS compensates for any handshake, reducing unstable images particularly
at high magnification.

¢ Various digital effects
The DSE (Digital Special Effects) allows you to give your films a special look by
adding various special effects.

* Back Light Compensation (BLC)
The BLC function compensates for the bright background behind a subject you're
recording.

¢ Program AE
The Program AE enables you to alter the shutter speed and aperture to suit the
type of scene/action to be filmed.

* Digital Still Camera function
B Using Memory Stick, you can easily record and playback standard still

images.
B You can transfer standard still images on the Memory Stick to your PC
using the USB interface.

¢ MJPEG Recording
MJPEG recording makes it possible to record video onto a Memory Stick.

¢ Mega-pixel CCD
Your camcorder incorporates a 1.0mega-pixel CCD. High-resolution still images
can be recorded to @ Memory Stick.

Built-in Flash
You can take natural-looking flash pictures with appropriate illumination using the
built-in Flash.

Prednosti

Vicejazyéna nabidka OSD

Pozadovany jazyk nabidky OSD si muzete zvolit mezi angli¢tinou, francouzstinou,

némginou, Spanélstinou, italstinou, polstinou a holandstinou.

Funkce digitalniho prenosu dat prostfednictvim rozhrani IEEE1394

Diky za¢lenéni rozhrani IEEE 1394 (i.LINK™: i.LINK pfedstavuje protokol pro

sériovy prenos dat a systém vzajemné konektivity, pouzivany pro prenos dat DV) je

mozny vysokorychlostni pfenos dat, jak pro pohyblivy obraz, tak pro statické

obrazky, které je mozno prenaset do pocitace PC, coz umoziiuje vytvéaret nebo

editovat riizné obrazky. (Model VP-D903/D903D neni schopen prijimat digitalni data

z jiného zafizeni DV)

Rozhrani USB pro prenos digitalnich obrazovych dat

Pohyblivy obraz nebo statické obrazky je mozno prenaset do pocitace PC

prostrednictvim rozhrani USB bez jakékoli dopliikové karty.

PHOTO

Funkce PHOTO umozriuje zachycovat staticky objekt spolecné se zvukem

(v rezimu Camera).

900x Digitalni transfokace

Umozriuje zvétsit obraz az na 900 nasobek jeho plvodni velikosti.

Barevny TFT LCD displej

Barevny TFT LCD displej s vysokym rozli$enim poskytuje jasny a ostry obraz s

moznosti okamzitého prehravani vami pofizenych nahravek.

EIS (elektronicky stabilizator obrazu)

EIS (elektronicky stabilizator obrazu) kompenzuje nestabilitu obrazu, zpisobenou

tfesouci se rukou, a to zejména pii velkém priblizeni (zvétsen) obrazu.

RuUzné digitalni efekty

Funkce digitalnich efektt DSE (Digital Special Effects) umozriuje propuijéit kreativni

vzhled vaSim zdznam(m pfidanim riznych specialnich efektd.

BLC (kompenzace protisvétla)

Pokud natacite subjekt, za nimz je zdroj jasného svétla, nebo subjekt se svétlym

pozadim, méli byste zapnout funkci BLC.

Program AE (automaticka expozice)

Funkce Program AE umoziiuje ménit rychlost zavérky a clonu podle typu

nataéeného obrazu (scény/akce).

Rezim digitalniho fotoaparatu

B Pomoci média Memory Stick muzete snadno zaznamenavat a prehravat
standardni statické obrazky.

B Standardni statické obrazky z média Memory Stick je mozno prenaset do
pocitate PC prostiednictvim rozhrani USB.

Nahravani ve formatu MJPEG

Nahravani ve formatu MUPEG umozriuje provadét zaznam videa na médium

Memory Stick.

Snimaci prvek CCD mega-pixel

Tato videokamera disponuje snimacim prvkem CCD 1 megapixel. Na médium

Memory Stick je mozno zaznamenat statické obréazky s vysokym rozliSenim.

Vestavéné zableskové zafizeni

S pouzitim vestavéného zableskového zafizeni mizete pofizovat piirozené

vypadajici snimky s dostate¢nym osvétlenim.

i
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Accessories Supplied with camcorder Prislusenstvi dodavané s videokamerou
Make sure that the following basic accessories are supplied with your | zkontrolujte, zda jste spoleéné se svou digitalni videokamerou
digital video camera. obdrzeli nasledujici zakladni prislugenstvi.
Basfc 'Accessorles 1. Lithium lon Battery pack | 2. AC Power Adapter 3. AC cord cAL il 2 TSR
1. Lithium lon Battery pack (AA-EB TYPE) 1. Lithium-lontové baterie
2. AC Power Adapter = C% 2. Sitovy adaptér na
(AA-E8 TYPE) stifdavé napéti
(typ AA-E8)
. AC Cord 4. AUDIOVIDEO Cable 5. Instruction Book 6. I(.(l:t::;;(r)n2 gageErii)s Sitova napajeci &fitra
. AUDIO/VIDEO Cable ' Kabel AUDIO/VIDEO

Navod k obsluze

Lithiové baterie pro
dalkovy ovlada¢ a
hodiny.

(TYP: CR2025, 2 EA)
7. Délkovy ovlada¢

. Instruction Book

[< IS B N )
o 0~ w

. Lithium batteries for

Remote Control and Clock. | 7. Remote Control 8. Shoulder strap 9. USB cable
(TYPE: CR2025, 2 EA)

/55
7. Remote Control °°°°o°%b /Z

8. Shoulder strap T 8. Ramenni feminek
9. USB cable 10. Software CD 11. USB Audio Cable 12. Lens Cover 9. Kabel USB

> 10. Software na disku
10. Software CD CD-ROM

©
\

11. USB Audio Cable /) 11. Kabel USB Audio
12. Lens Cover ‘ 12. Krytka objektivu

Oplle Bl sz 13, S-VIDEO Cable 14. Scart adapter 15. Memory Stick Boplikovsipfisiusensty]

13. S-VIDEO Cable 13. Kabel S-VIDEO
14. Scart adapter @ @ : 14. Adaptér Scart
15. Médium Memory Stick

15. Memory Stick

PN
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Front & Left View

Pohled zepredu a zleva

1. Lens

2. Built-in Flash
3. Remote sensor

4. Internal MIC

5. Viewfinder

6. EASY Q button

7. TFT LCD monitor

1. Lens

2. Built-in Flash
(see page 53)

3. Remote sensor

4. Internal MIC

5. Viewfinder (see page 33)

6. EASY Q button
(see page 63)

7. TFT LCD monitor
(see page 32)

1. Objektiv 5. Hledagek (viz stranka 33)

2. Vestavéné zableskové 6. Tlacitko EASY Q
zafizeni (viz stranka 53) (viz stranka 63)

3. Senzor dalkového ovladani 7. Barevny monitor TFT LCD
(viz stranka 32)
4. Vestavény mikrofon
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Left Side View

Pohled z levé strany

1. Function buttons

© RECSEARCH © FADE BLC

(easy@ ) C=1[=1[= ] =D
MULTI DISP. REV/ FWD
2. Speaker

3. MEMORY MIX/S.SHOW

7. MENU button

4. DISPLAY
5. Mode switch

1 8. MENU Selector
(MENU/VOLUME/MF)

@ 9. External MIC in
b & 10. Audio/Video jack
11. DC jack
6. S-VIDEO jack =
1. Function buttons 1. Tlagitka funkci
PLAYER CAMERA M.PLAY PREHRAVAC (PLAYER) | (KAMERA) CAMERA M.PLAY
. EASY MULTI DISP. - Rezim EASY MULTI DISP.
< : (REW) REC SEARCH — REV 44 (REW -pfevinuti zpét) | REC SEARCH - REV
(vyhledavani nahravky) | (pfevinuti zpét)
» :(FF) REC SEARCH+ | TFWD P (plevinut vpred) RECSEARCH+  |FWD
/Il (PLAY/STILL) | FADE MJPEG PLAY/STILL (vyhledavani nahrévky) | (previnuti vpred)
. »/11 : (PLAY/ STILL) FADE MJPEG PLAY/STILL
W (STOP) BLC z (pfehravanilstaticky obraz)| (rozetmivani a (prehravanMJPEG
setmivani obrazu) Istaticky obraz)
2. Speaker 6. S-VIDEO jack B Stopp BLC B
3. MEMORY MIX (CAMERA) 7. MENU button > Fenrodukt Tratitko nabidky (MENU)
. Reproduktor . Tlagitko nabidky
(see page 51)/S.SHOW 8. MENU Selector 3. MEMORY MIX (CAMERA) . Volié nabidky (MENU)
(M.PLAY) (see page 96) (MENU/VOLUME/MF) (viz stranka 51)/S.SHOW (MENU/VOLUME/MF)
4. DISPLAY (see page 19) 9. External MIC in (M.PLAY) (viz stranka 96) . Vstup pro externi mikrofon
5. Mode switch (MEMORY 10. Audio/Video jack 4. DISPLEJ (viz stranka 19) (MIC)
STICK/TAPE) 11. DC jack 5. Prepinac¢ rezimu (MEMORY 10. Zdifka Audio/Video

STICK/TAPE)
6. Zdirka S-Video

11. Zditka DC pro sitovy adapteér
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Right & Top View

Pohled na pravou stranu a shora

1. Zoom lever
2. PHOTO button

3. Focus adjustment knob c N =
[

4. START/STOP button

5. Power switch

6. Slow shutter

7. DV jack
8. USB jack

9. Hook for handstrap

1. Zoom lever 6.
(see page 46)

Slow shutter (see page 62)

7. DV jack (see page 77)
2. PHOTO button

(see page 69) 8. USB jack (see page 79)
3. Focus adjustment knob 9. Hook for handstrap
(see page 33)

4. START/STOP button

5. Power switch
(CAMERA or PLAYER)
(see page 23)

1. Packa transfokatoru (Zoom) 6.
(viz stranka 46)

ReZim pomalé zavérky
(viz stranka 62)

2. Tlaéitko rezimu PHOTO 7.
(viz stranka 69)

Zditka DV (viz stranka 77)

8. Zditka USB (viz stranka 79)
3. Knoflik pro zaostfeni
(viz stranka 33) 9. Haéek pro ruéni popruh
4. Tla¢itko START/STOP

5. Vypina¢ (rezim CAMERA
nebo PLAYER)
(viz stranka 23)
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Rear & Bottom View

Pohled zezadu a zespodu

— |

L
1. LITHIUM Battery Cover Tg f

2. Charging indicator
(pel @
9 =

3. Memory Stick slot 4. Battery Release

[—))

5. Tripod receptacle 6. TAPE EJECT

1. LITHIUM Battery Cover (see page 21)
2. Charging indicator (see page 24)

3. Memory Stick slot (see page 83)

4. Battery Release

5. Tripod receptacle

6. TAPE EJECT

. Kryt LITHIOVE baterie (viz stranka 21)

. Indikator nabijeni (viz stranka 24)

. Slot pro médium Memory Stick (viz stranka 83)
. Tlacitko pro odijisténi baterie

. Otvor pro stativ

. VYSUNUTi KAZETY
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Remote control Dalkovy ovlada¢
1. PHOTO I 18. DISPLAY
2. START/STOP Gl
ROKoNe
3. SELF TIMER TN R 17. Zoom
4. ZERO MEMORY o)
5. PHOTO SEARCH WAk Ve 16. X2
6. A.DUB k D G\O i
7. P> (FF) | 7 15. DATE/TIME
8. 44(REW) € ] 14. I> (SLOW)
9. P> (PLAY) I @ Q] 13. I1(STILL)
o 12. l(STOP)
10. Direction \\:// 1. F. ADV
1. PHOTO 10. Direction (Il , 1I»>) 1. Rezim PHOTO 10.Smér («ll, 1I»)
2. START/STOP (see page 73) 2. Tlagitko START/STOP (viz stranka 73)
3. SELF TIMER (see page 20) 1. F. ADV (see page 74) 3. Funkce samospoust 11.F.ADV (viz stranka 74)
4. ZERO MEMORY 12. W (STOP) (viz stranka 20) 12. H (STOP)
(see page 75) 13. Il (STILL) 4. ZERO MEMORY (pamét) 13. 11 (STILL - staticky obraz)
5. PHOTO Search 14. [P (SLOW) (see page 73) (viz stranka 75) 14. | (SLOW - zpomalené
(see page 69) 15. DATE/TIME 5. PHOTO Search (hledani piehravani) (viz stranka 73)
6. A.DUB (see page 67) 16. X2 (see page 74) fotografie) (viz stranka 69) 15. DATE/TIME (datum/&as)
7. PP (FF) 17.Zoom 6. Funkce A.DUB 16. X2 (viz stranka 74)
(viz stranka 67)
8. 44 (REW) 18. Display 7. Wb (FF - previnuti vpred 17. Transfokace (Zoom)
9. B> (PLAY) - PP (FF-previnutivpfed) o octei

8. 44 (REW - pfevinuti vzad)
9. P> (PLAY - piehravani)
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OSD (On Screen Display in CAMERA and PLAYER modes)

. Battery level (see page 26)
. Easy mode (see pages 63)
. DSE (Digital Special Effects) mode

23.
24,
25.
26.

27.
28.
29,

ASO.

(see page 49)

. Program AE (see page 43)
. White Balance mode (see page 45)
. BLC (Back Light Compensation)

(see page 65)

. Manual focus (see page 64)
. EXPOSURE and Shutter speed (see page 61)

Zoom position (see page 46)

. Memory Mix (see page 51)

. DATE/TIME (see page 57)

. USB (see page 79)

. WL. REMOTE (see page 39)

. WIND CUT (see page 56)

. Audio recording mode (see page 55)
. Zero memory indicator (see page 75)
17.
. Tape Counter
19.
20.
. PHOTO mode
22,

Remaining Tape (measured in minutes)

Operating mode
Record speed mode

Self recording and waiting timer

(see page 20)

EIS (see page 48)

Volume control (see page 35)

Audio playback channel (see page 68)

OSD (nabidka v rezimech CAMERA a PLAYER)

g 1. Urover nabiti akumulatoru (viz stranka 26)
OSD in CAMERA mode 2. Rezim Easy (viz stranka 63)(
> oo 20 1o 3. Rezim DSE (Digitalni specialni efekty)
(viz stranka 49)
e om Bl 4. Program AE (automaticka expozice)
TR N A (viz stranka 43)
6 B —+—28 5. Rezim vyvazeni bilé barvy (viz stranka 45)
S0 Brerunr (:;L—}i 6. BLC (kompenzace protisvétla)
T g o (viz stranka 65)
T 7. ReZim manualniho ostieni (viz stranka 64)

o — T 8. EXPOZICE a rychlost zavérky (viz stranka 61)
e 9. Poloha transfokace (Zoom) (viz stranka 46)
¢ T ey quren 10. Memory mix (pamét) (viz stranka 51)

OSD in PLAYER mode

T 11. DATE/TIME (datum/€as) (viz stranka 57)
12. USB (viz stranka 79)
13. WL. REMOTE (viz stranka 39)

14. WIND CUT (potlaceni nezadoucich zvuki -
vétru) (viz stranka 56)

15. ReZim zaznamu zvuku (viz stranka 55)

16. Indikator nulové paméti (Zero memory)
(viz stranka 75)

17. Zbyvajici délka kazety (udavana v minutach)

18. Pogitadlo pasky

19. Provozni rezim

20. Rezim rychlosti nahravani

21. Rezim PHOTO

22. Casovac pro nahravani “sama sebe” a

21 20 19

DV IN(DV data transfer mode) (VP-D903i/D903Di only)

(see page 78)

DEW (see page 7)

Message Line

FLASH mode (see page 53)
SLOW SHUTTER (see page 62)

€asovac ¢ekani (viz stranka 20)

23. EIS (viz stranka 48)

24. Ovladani hlasitosti (viz stranka 35)

25. Kanal pro pfehravani zvuku (viz stranka 68)

26.DV IN (rezim pfenosu DV dat) (pouze modely VP-D903i/D903Di)
(viz stranka 78)

27. Vinkost (DEW) (viz stranka 7)

28. Radek zprav

29. Rezim zableskového zafizeni (FLASH) (viz stranka 53)

30. Rezim pomalé zavérky (SLOW SHUTTER) (viz stranka 62)
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OSD (On Screen Display in M.REC/M.PLAY (Memory Stick) modes)

OSD (nabidka v reZzimech M.REC/M.PLAY (Memory Stick))

A. Folder number-file number (see page 84) 0SB in M.REC.mod A. Cislo slozky - &islo souboru (viz stranka 84)
B. Image counter nM. moae B. Poéitadlo obrazku
- Current still image/Total number of recordable still Aktualni zvoleny obrazek/Celkovy pocet
images. E DG statickych obréazk, které je mozno nahrat.
C. CARD (MEMORY STICK) indicator — ‘L o G. Indikétor CARD (MEMORY STICK)
D. Image recording and loading indicator ) EHe2z00 1B E: Kv;Iita (vizz étrénltla 85) ZKu ftant
E. Photo Quality (see page 85) J: F. Indikator ERASE PROTECTION (ochrana proti
F. ERASE PROTECTION indicator (see page 98) ) nezadoucimu vymazani) (viz stranka 98)
G. Print Mark (see page 97) & G. Oznacovani pro tisk (viz stranka 97)
H. SLIDE SHOW (see page 96) vF H. SLIDE SHOW (prohlizeni statickych snimku)
. MJPEG SCREEN SIZE 87 (viz stranka 96) .
5. Image Sizs (see page B(g)ee page 87) o nn ot . ROZMER OBRAZU VE FORMATU MJPEG
; : (viz stranka 87)
K. Continuous Shot (see page 88) J. Rozmér obrazu (viz stranka 86)
L. Remaining Memory (MJPEG) T K. Funkce Continuos Shot (zaznam statickych
q snimku v éasovém intervalu) (viz stranka 88)
Turning the OSD on/off (On Screen Display) OSD in M.PLAY mode L. Zbyvajici pamét (WJPEG)
® Turning OSD on/off "G . Zapnuti a vypnuti nabidky OSD (On Screen Display)
Press the DISPLAY button on the left side panel. p— ‘ _{, 1 - ® Zapinanilvypinani OSD
- Each press of the button toggles the OSD Raresol Stisknéte tladitko DISPLAY na panelu na levé
function on and off. s xees —=J strané kamery.
- When you turn the OSD off, MEMORY STICK | - Kazdym stiskem tohoto tlagitka se funkce OSD
In CAMERA mode: The STBY, REC, EASY.Q zapina a vypina.
modes are always displayed on the OSD, @ - Pokud funkci OSD vypnete,
even when the OSD is turned OFF. A key input = v r:?z(;mlr( Cg“gERAi,%JdaJ%STBY' RE.Ck' dE‘f“.SY'Q
will be displayed for 3 seconds then turn off. A —1o0-0001 10.9A8.2004 v hiedacky budou stale zobrazovany, | Kayz j
i funkce OSD vypnuta (OFF). Funkénf tlagitko
In PLAYER mode: When you press any bude zobrazovano po dobu 3 sekund a potom

function button, the function is displayed on the
OSD for 3 seconds before it turns off.

® Turning the DATE/TIME on/off
- The DATE/TIME is not affected when the OSD function is switched ON
or OFF.
- To turn the DATE/TIME on or off, access the menu and change the
DATE/TIME mode. (see page 57)
- You may also use the Quick Menu to turn the DATE/TIME ON or OFF.
(see page 59) (only in CAMERA/M.REC mode)

jeho zobrazeni zmizi.
V rezimu PLAYER: Pokud stisknete jakékoli funkéni tlagitko, symbol
funkge bude v hledacku zobrazen po dobu 3 sekund a potom zobrazeni
zmizi.
@ Zapinani a vypinani DATUMU/CASU
- Funkce DATE/TIME neni ovlivnéna zapnutim nebo vypnutim funkce OSD.
- Cheete-li funkci DATE/TIME zapnout &i vypnout, musite vstoupit do
nabidky a rezim této funkce zménit. (viz stranka 57)
- K zapnuti nebo vypnuti funkce DATE/TIME mizete také pouzit rychlou
nabidku Quick Menu. (viz stranka 59) (pouze v rezimech A
CAMERA/M.REC)



Preparation Priprava
How to use the Remote Control Jak pouzivat dalkovy ovladac
Battery Installation for the Remote Control Instalace baterie do dalkového ovladace
< You need to insert or replace the lithium battery an' %+ Lithiovou baterii je tfeba vlozit nebo vyménit
when : = pokud:
- You purchase the camcorder. y ‘ - Prévé jste videokameru zakoupili.
- The remote control doesn't work. C— - Délkovy ovlada€ nepracuije.
< Ensure that you insert the lithium cell correctly, % Zkontrolujte, zda jste pfi vkladani baterie dodrzeli
following the + and - markings. [ spravnou polaritu (+a - ).
< Be careful not to reverse the polarity of the battery. & %+ Dbejte, abyste pfi vkladani nezaménili polaritu

baterie.

Self Record using the Remote Control Natageni “sebe sama” pomoci dalkového ovladage
When you use the Self Timer function on the remote

control, the recording begins automatically in 10 seconds.

Pfi pouziti funkce Self Timer na dalkovém ovladaci zatne
zaznam po 10 sekundach automaticky.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

1. Prepnéte videokameru do rezimu CAMERA.

2. Press the SELF TIMER button until the appropriate indicator is
displayed in the LCD. 2. Stisknéte tlacitko SELF TIMER (samospoust) a podrzte jej, dokud

se na LCD monitoru nezobrazi piislusny symbol.

3. Press the START/STOP button to start the timer.

Self Timer starts counting down from 10 with a beep sound. 3. Stiskem tlaCitka START/STOP aktivujte samospoust.

In the last one second of the countdown, the beep sound gets - Samospoust zahgji zvukovym signalem odpoéitavani od 10.

faster, then recording starts automatically. - Béhem posledni sekundy se zvukovy signal zrychli, poté bude

If you want to cancel the Self Timer function before recording, automaticky zahajen zaznam.

press the SELF TIMER button. - Pokud chcete zaznam se samospousti prerusit, stisknéte
tlacitko SELF TIMER.

4. Press START/STOP again when you wish to stop recording.
4. Pokud chcete zaznam ukoncit, stisknéte znovu START/STOP.




Preparation

Pfiprava

Lithium Battery Installation

< The lithium battery maintains the clock function and preset
contents of the memory; even if the battery pack or AC power
adapter is removed.

< The lithium battery for the camcorder lasts about 6 months under
normal operation from the time of installation.

< When the lithium battery becomes weak or dead, the date/time
indicator will display “---" when you set the DATE/TIME to ON.
When this occurs, replace the lithium battery with CR2025 type.

Instalace lithiového akumulatoru

& Lithiova baterie napaji pamét s uzivatelskym nastavenim a hodiny i
v dobé, kdy je napéjeci akumulator vyjmut nebo sitovy adaptér
odpojen.

« Lithiova baterie ve videokamefe vydrzi za normélniho provozu
priblizné 6 mésict od doby instalace.

« Pokud lithiova baterie zeslabne nebo se vyéerpa, na indikatoru
datumu/€asu se po zapnuti funkce DATE/TIME = ON zobrazi "---".
V takovém pfipadé ji vyménte (typ CR2025).

1. Open the lithium battery cover from the

1. Otevrete kryt baterie na videokamere.

camcorder.

2. Position the Lithium cell in the holder, with
the positive ( & ) terminal face outward.

3. Close the lithium battery cover.

2. Do drzéku vlozte lithiovou baterii, s
oznacenim kladného polu ( @ ) dold.

3. Zaviete kryt lithiové baterie.

®  The lithium battery must be inserted in the correct direction.

Warning: Keep the LITHIUM BATTERY out of the reach of
the children.
Should any battery be swallowed, consult a doctor
immediately.

Poznamka

B Poznamka Lithiova baterie musf byt vioZzena s dodrzenim
spravné polarity.

Varovani: Lithiovou baterii ukladejte mimo dosah déti.
V pfipadé spolknuti baterie ihned vyhledejte Iékare.
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Adjusting the Hand Strap

It is very important to ensure that the Hand strap has been correctly adjusted

before you begin your recording.

The hand strap enables you to :

- Hold the camcorder in a stable, comfortable position.

- Press the Zoom and START/STOP button without having to change the
position of your hand.

Hand strap

Serizeni rucniho popruhu

Pred zahajenim zaznamu je velmi dllezité zkontrolovat spravné piizptisobeni
pfidrzného feminku.

Pfidrzny feminek umoZiiuje :

- Pohodné drzeni kamery ve stabilni poloze.

- Obsluhu tlaitek Zoom a START/STOP bez nutnosti zmény polohy ruky.

Ruéni popruh

a. Pullopenthe Hand | a
Strap cover and
release the Hand
Strap.

b. Adjust its length
and stick it back
onto the Hand
Strap cover.

c. Close the Hand
Strap cover again.

a. Zatazenim sejméte
kryci vrstvu a
uvolnéte pfidrzny
feminek.

b. Prizplsobte jeho
délku a pritlacte jej
zpét na suchy zip
pokryvky.

c. Krycivrstvu
feminku opét

Shoulder Strap

The Shoulder Strap enables you to carry your

camcorder around in complete safety.

1. Insert the end of strap into the Shoulder Strap
hook on the camcorder.
Insert the other end of strap into ring inside
hand strap.

2. Thread each end into the buckle, adjust the
length of the strap and then pull it tight in the
buckle.

Attaching the Lens

uzaviete.

Ramenni feminek

Ramenni popruh umoziiuje bezpeéné prenaseni

videokamery.

1. Jeden konec popruhu navléknéte do Gchytu na
videokamere.
Druhy konec naviéknéte do krouzku uvnit
pridrzného feminku.

2. Oba konce proviéknéte skrz prezku, nastavte
délku Feminku a potom jej v pfezce tésné
utahnéte.

Cover

4 Nasazeni krytky na
objektiv
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Connecting a Power Source

There are two types of power source that can be connected to your
camcorder.

- The AC Power Adapter and AC cord : used for indoor recording.
- The Battery Pack : used for outdoor recording.

To use the AC Power adapter and DC Cable
1. Connect the AC Power adapter to

PFipojeni napdjeciho zdroje

Videokameru mlzete napéajet dvéma zpUsoby.
- Sitovym adaptérem a kabelem: pouziva se pii zaznamu v interiéru.
- Akumulatorovou baterii : pouziva se pfi zd&znamu v exteriérech.

Pouzivani sitového adaptéru na stfidavé napéti a kabelu na
stejnosmérné napéti

the AC cord.

2. Connect the AC cord to a wall
socket.

m  You must use the AC Power adapter
of AA-E8 TYPE.

m  The plug and wall socket type may
differ according to your resident
country.

1. Do sitového adaptéru pripojte
sitovy kabel.

2. Vidlici kabelu pfipojte do z&suvky.

m Je nutno pouzit sitovy adaptér typu
AA-E8.

m Vidlice a z&suvka se mohou lisit
podle zemé vaseho pobytu.

3. Connect the DC cable to the
DC jack socket of the camcorder.

4. Set the camcorder to each mode by
holding down the tab on the power

3. Stejnosmérny DC kabel pfipojte do
zditky DC na videokamere.

4. Stisknutim tlatitka na prepinaci a

switch and turning it to the CAMERA
or PLAYER mode.

jeho nastavenim do rezimu
CAMERA nebo PLAYER zvolte
provozni rezim videokamery.

To select the CAMCORDER mode

% If you want to use this unit as a camcorder,
set the mode switch to TAPE position.

< If you want to use this unit as a DSC
(Digital Still Camera), set the mode switch to
MEMORY STICK position.

Volba rezimu CAMCORDER

< Jestlize chcete pfistroj pouzivat jako
videokameru, pfepina¢ rezimu nastavte do
polohy TAPE.

% Jestlize chcete pfistroj pouzivat jako DSC

(digitalni fotoaparat), pfepina¢ rezimu nastavte
do polohy MEMORY STICK. A
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Using the Lithium lon Battery Pack

% The amount of continuous recording time available depends on :
- The type and capacity of the battery pack you are using.
- How often the Zoom function is used.
It is recommended that you have several batteries available.

Pouzivani baterie Lithium lon

% Celkova doba zaznamu zavisi :
Na typu a kapacité pouzivané akumulatorové baterie.
Na frekvenci pouzivani transfokace (funkce zoom).
Doporuéujeme Vam, abyste méli k dispozici nékolik baterii.

Charging the Lithium lon Battery Pack

1. Attach the battery pack to the camcorder.

2. Connect the AC Power adapter to an AC
cord and connect the AC cord to a wall
socket.

3. Connect the DC cable to the DC jack
socket on the camcorder.

4. Turn the Camera power switch to off, and
the charging indicator will start to flash,

Dobijeni baterie Lithium lon

1. Akumulétorovou baterii pfipevnéte ke
kamere.

2. K sitovému adaptéru pripojte sitovy
kabel a jeho vidlici zastréte do zasuvky.

3. Do zditky DC na kamefe pfipojte DC
kabel.

4. Hlavni vypina¢ videokamery prepnéte
do polohy vypnuto (OFF). Indikator
nabijeni za¢ne blikat a indikuje tak

showing that the battery is charging.

nabijeni baterie.

Blinking time Charging rate

Once per second Less than 50%

Frekvence blikani Stuperi nabiti

Twice per second 50% ~ 75%

Jednou za sekundu Méné nez 50%

Dvakrat za sekundu 50% ~ 75%

Three times per second 75% ~ 90%

Blinking stops and stays on 90% ~ 100%

Trikrat za sekundu 75% ~ 90%

Error - Reset the battery pack and
the DC cable

On for a second and
off for a second

Blikéani skon¢i a indikator se trvale rozsvit 90% ~ 100%

Indikéator jednu sekundu sviti, Porucha - Odpojte baterii

druhou sekundu nesviti a DC kabel.

5. When the battery is fully charged, disconnect the battery
pack and the AC Power adapter from the camcorder. @
m  Even with the power switched off, the battery pack
will still discharge if it is left connected to the camcorder.

Vs

B The battery pack may have some charge in it at the time of
purchase.
| To prevent reduction in the life and capacity of the battery pack,
A always remove it from the camcorder after it is fully charged.

5. Pokud je baterie piné nabita, odpojte baterii a sitovy
adaptér od kamery.
m  Pokud baterii ponechéate na kamefe, bude se stale
vybijet i kdyZ je spina¢ kamery v poloze vypntuo

(OFF).

m Baterie mize byt v dobé& zakoupeni ¢aste¢né nabita.
m Nabitou baterii z videokamery vzdy vyjméte, aby nedochézelo ke
zkracovani jeji zivotnosti a snizovani kapacity.
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Using the Lithium lon Battery Pack

Table of continuous recording time based on model
and battery type.

% If you close the LCD screen, it switches off and the viewfinder
switches on automatically.

< The continuous recording times given in the table above are
approximations.
Actual recording time depends on usage.

Time Charging Continuous recording time
Battery time LCD ON Viewfinder ON
Approx. Approx. Approx.
SB-LS110 1hr 40min 1hr 20min 2hr
Approx. Approx. Approx.
SB-LS220 | 5 30min 3hr 4hr 10min

B The battery pack should be recharged in an environment of
between 32°F (0°C) and 104°F (40°C).

B The battery pack should never be charged in a room temperature
that is below 32°F (0°C).

B The life and capacity of the battery pack will be reduced if it is used

in temperatures below 32°F (0°C) or left in temperatures above
104°F (40°C) for a long period, even when it is fully recharged.
Do not put the battery pack near any heat source (fire or flames,
for example).

Do not disassemble, process, pressure, or heat the Battery Pack.
Do not allow the + and - terminals of the battery pack to be short-
circuited. It may cause leakage, heat generation, induce fire and
overheating.

Pouzivani baterie Lithium lon

Tabulka nepretrzité doby nahravani podle modelti a typu
akumulatoru

< Jestlize LCD panel sklopite, monitor se vypne a automaticky se
zapne elektronicky hledacek.

% Udaje o délce nepretrzitého zaznamu v nize uvedené tabulce
jsou piblizné.
Skute¢na doba zaznamu zavisi na zplisobu pouzivani kamery.

Cas| Gas nabijeni Doba nepietrzitého zaznamu
Baterie LCD monitor Hledacek
SB-LS110 | Asithod | Asi1 hod 20 min Asi 2 hod

40 min
sBszeo | AS3ned Asidhod | Asi4hod 10 min

B Baterie by méla byt nabijena v prostredi s teplotou mezi 0°C
(82°F) a 40°C (104°F).

W Baterie by nikdy neméla byt nabijena pfi teploté nizsi nez 0°C
(32°F).

W Zivotnost a kapacita baterie bude pfi dlouhodobém pouzivani nebo
skladovani pfi teplotach pod 0°C (32°F) a nad 40°C (104°F)
shizena, i kdyz je pIné nabita.

W Baterii nepokladejte pobliz zdroju tepla (napfiklad radiatorti nebo
ohné).

B Baterii nerozebirejte a nevystavujte teplu &i tlaku.

W Zabrarite zkratovani svorek (+) a (-) baterie.

V dusledku zkratu by mohlo dojit k iniku elektrolytu, zahfivani,
prehfati a vzniku pozaru.

A
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Battery level display

® 20 oo

The battery level display indicates the amount of power
remaining in the battery pack.

Zobrazovani Urovné nabiti akumulatoru

Indikator kapacity baterie zobrazuje zbyvajici mnozstvi energie
v baterii.

Fully charged

20~40% used f
40~80% used
80~95% used ‘

Completely used (flickers)
(The camcorder will turn off soon,
change the battery as soon as possible)

Please refer to the table on page 25 for

a. PIn& kapacita
a b. Vybitd z 20 ~ 40%
c. Vybita z 40 ~ 80%
b d. Vybitaz 80 ~ 95%
e. Zcela vybita (indikator blika)
¢ (Kamera se brzy vypne, baterii vyménte co
d nejdfive).
% Pribliznou dobu nepfetrzittho zaznamu prosim
e zjistéte z tabulky na strané 25.
<+ Doba zaznamu zavisi na teploté okoli a

approximate continuous recording times.

% The recording time is affected by environmental temperature and

Tips for Battery Identification

A charge mark is provided on the battery pack to help
you remember whether it has been charged or not.
Two colours are provided (red and grey). You may
choose which one indicates charged and which
indicates discharged.

ae )

B The charge mark setting does not affect the

conditions.

The recording time becomes very short in a cold environment.
The continuous recording times in the operating instructions are
measured using a fully charged battery pack at 77°F(25°C).

As the environmental temperature and conditions may differ when
you actually use the camcorder, the remaining battery time may
not be the same as the approximate continuous recording times
given in these instructions.

The grey bar shown here to indicate battery level, is actually white
in the LCD (or viewfinder). For example, on the LCD (or viewfinder),
"a" (full) will be displayed as a full white bar, and "e" (empty) will be
displayed as a battery outline with the background image behind it.

okolnich podminkach.
Doba zaznamu se velmi zkracuje v chladném prostredi.
Doby nepfetrzitého zd&znamu uvedené v provoznich pokynech byly
zméreny pii pouziti piné nabité baterie pfi teploté 25°C (77°F).
ProtoZe se okolni teplota a podminky mohou pfi skute¢ném
pouzivani videokamery liit, zbyvajici doba funkénosti baterie se s
pribliznymi Gdaji o délce nepretrzitého zdznamu uvedenymi v
téchto pokynech nemusi shodovat.
Zobrazeny Sedy pas na symbolu baterie indikuje nabiti baterie.
Na LCD monitoru (nebo ve hledacku) je ve skute¢nosti tato barva
bila. Napfiklad, na LCD monitoru (nebo v hledacku) bude zobrazen
pIny bily pas (a) a bude-li baterie vybita, bude na pozadi zobrazen
pouze obrys baterie (e).

Tipy pro zjisténi stavu baterie

Na akumulatorové baterii je umisténa znacka
dobijeni, ktera vam pomlize zjistit, zda je baterie
nabita &i nikoliv. K dispozici jsou dvé barvy
(Gervena a $eda). Je na vas, ktera z barev bude
znamenat nabiti a ktera vybiti.

Poznamka

battery's charge status.

B Nastaveni znatky nema vliv na stav nabiti baterie.
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Inserting and Ejecting a Cassette

% When inserting a tape or closing a cassette holder, do not apply
excessive force.
This may cause a malfunction.

< Do not use any tapes other than Mini DV cassettes.

Vkladani a vyjmuti kazety

< Vkladani kazety nebo zavirani kazetového prostoru neprovadejte
nadmeérnou silou.
Mohlo by to zplsobit poruchu.

< Nepouzivejte jiné kazety nez Mini DV.

1. Connect a power source and slide the TAPE 1
EJECT switch and open the cassette door.
The cassette holding mechanism rises
automatically.
2. Insert a tape into the cassette holder with the
tape window facing outward and

1. Pfipojte napéajeci zdroj, posurite packu
TAPE EJECT a oteviete dvitka kazetového
prostoru.

- Mechanismus drzaku kazety se
automaticky zvedne.

2. Kazetu vlozte do drzaku okénkem smérem

the protection tab toward the top.

3. Press the area labelled PUSH on the
cassette holding mechanism until it clicks
into place.

The cassette is loaded automatically.

4. Close the cassette door.

ven a ochrannou zapadkou smérem
nahoru.

3. Stisknéte zapadku na mechanismu drzéku
oznacenou PUSH, az drzék zapadne na
misto.

- Kazeta se zavede automaticky.
4. Uzavfete dvitka kazetového prostoru.

Close the door completely until you can
hear a “click”.

When you have recorded something that you wish to keep, you
can protect it so that it will not be accidentally erased.
a. Protecting a tape :
Push the safety tab on the cassette so that the hole is
uncovered.

b. Removing the tape protection :

If you no longer wish to keep the recording on the cassette,
push the write-protect tab back so that it covers the hole.
How to store a tape

Avoid places with magnets or magnetic interference.

Avoid humidity and dust prone places.

Keep the tape in an upright position and avoid storing it in
direct sunlight.

IS

o

® e

o

d. Avoid dropping or knocking your tapes.

o

4

. Kazety chrante pfed pady a otSesy.

- Duvitka dikladné uzaviete tak, abyste
usly3eli "cvaknuti".

Poznamka

Zaznamy, které si hodlate ponechat, mizete zajistit pfed
nahodnym vymazanim.
a.

Ochrana pfed nahodnym vymazanim :
Zatlactte bezpe¢nostni zapadku na kazeté tak, aby byl
otvor odkryt.

. Odstranéni ochrany pied nahodnym vymazanim :

Pokud si jiz zaznam neprejete dale uchovavat, zatlacte
zapadku zpét tak, aby byl otvor zakryt.
Skladovani kazet

. Kazety neskladuijte v blizkosti magnett nebo

magnetickych poli.

. Vyhnéte se vihkému a praSnému prostredi.

Kazety skladujte ve svislé poloze a vyvarujte se
ukladani na pfimém slunecnim svétle.

L
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Making your First Recording

1. Connect a Power source to the
camcorder. (see page 23)
(A battery pack or a AC power
adapter)
B Insert a cassette.
(see page 27)

2. Remove the LENS COVER.

3. Set the power switch to the
CAMERA position.

Pofizeni vasi prvni nahravky

. K videokamefe pfipojte
napajeci zdroj.
(viz stranka 23)
(Akumulatorova baterie nebo
sitovy adaptér)
m Vlozte kazetu.

(viz stranka 27)

. Sejméte KRYTKU
OBJEKTIVU.

m Open the LCD monitor.

m Set the mode switch to the
TAPE position.
Make sure that STBY is displayed.

m | the protection tab of the cassette is open, STOP and
PROTECTION! will be displayed.

m  Make sure the image you want to record appears in the LCD
monitor or viewfinder.

m Make sure the battery level indicates that there is enough
remaining power for your expected recording time.

4. To start recording, press the START/STOP button.
m REC is displayed in the LCD.
To stop recording, press the START/STOP button again.
m STBY is displayed in the LCD.

. Vypina€ kamery nastavte do

polohy CAMERA.

m Odklopte LCD monitor.

m  Prepina¢ rezimu pfepnéte do polohy TAPE.
Oveétte si, zda je zobrazen indikator pohotovostniho rezimu
(STBY).

m  Je-li kazeta zajiSténa proti nahodnému smazéni, zobrazi se
napisy STOP a PROTECTION!.

m  Zkontrolujte, zda se z&bér, ktery hodlate zaznamenat, objevi
na LCD monitoru nebo v hledacku.

m Zkontrolujte stav baterie, zda-li jeji energie postacuje k
predpokladané délce zaznamu.

4. Zaznam spustte stiskem tla¢itka START/STOP.
m  Na LCD monitoru se zobrazi napis REC.
Zéaznam ukontite opétovnym stiskem tlatitka START/STOP.
m  Na LCD monitoru se zobrazi napis STBY.
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Selecting the OSD LANGUAGE
% Select the appropriate OSD Language among English, French,
German, Spanish, litalian, Polish and Dutch.
< The Language Function works in CAMERA, PLAYER, M.REC,
M.PLAY modes.

1. Press the MENU button. e

Volba jazyka nabidky (OSD LANGUAGE)

% Zvolte vhodny jazyk Gdaju OSD. K dispozici je anglictina,
francouzstina, némcina, $panélstina, italstina, polstina a
holandstina.

< Jazykové funkce jsou dostupné v rezimech CAMERA, PLAYER,
M.REC a M.PLAY.

® The menu list will appear. CAM MODE

1 1. Stisknéte tladitko MENU.

BINITIAL  0CLOCK SET B Zobrazi se nabidka.

B S
2. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL | S #vory & o o
and push the MENU SELECTOR. Bupwer ctneunce - | 2. Pomoci volice nabidky (MENU SELECTOR)
zvyraznéte polozku INITIAL a stisknéte voli¢
3. Select LANGUAGE from the sub-menu and nabidky.
MENU SELECTOR. - I <
( I 1 3. Zvedlejsi nabidky zvolte polozku LANGUAGE
4. Using the MENU SELECTOR, select the BINITIAL SET (jazyk) a stisknéte voli¢ nabidky.
LANGUAGE and push the MENU SELECTOR. BCLOCK SET
® Push the MENU SELECTOR to confirm the o BEED SOUND @ | 4. Pomocivolite nabidky zvolte polozku
OSD LANGUAGE. LS o LANGUAGE (jazyk) a stisknéte voli& nabidky.
= DEMONSTRATION - @ ® Vybrany jazyk OSD potvrdte stiskem volice
5. To exit, press the MENU button. L ) nabidky.
®  The OSD changes to the selected language. ( i D
CAM MODE
BSINITIAL SET 5. Nabidku opustite tla¢itkem MENU.
BLANGUAGE = Udaje OSD se zobrazi ve zvoleném jazyce.
OENGLISH
o S
e ]
m “LANGUAGE” is always indicated in ENGLISH. o POLSKI

0 POLSKI
o NEDERLANDS

m Polozka “LANGUAGE” je vzdy zobrazena v

anglicting.
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When a cassette is loaded and the camcorder is left in the STBY
mode for more than 5 minutes without being used,

it will switch off automatically.

To use it again, push the START/STOP button or set the Power
switch to OFF and then back to CAMERA.

This Auto Power off feature is designed to save battery power.

Record Search (REC SEARCH)
< You can view a recording using the

Pokud je videokamera se zalozenou kazetou ponechana v
pohotovostnim rezimu (STBY) v ne€innosti déle nez 5 minut,
automaticky se vypne.

Chcete-li ji uvést opét do provozu, stisknéte tlacitko START/STOP
nebo vypina¢ kamery prepnéte do polohy OFF (vypnuto) a pak zpét
do polohy CAMERA.

Funkce automatického vypinani je uréena k tspore energie baterie.

Vyhledavani zaznamu (REC SEARCH)

REC SEARCH +, - function in STBY
mode. REC SEARCH - enables you to
play the recording backwards and

REC SEARCH + enables you to play it
forwards, for as long as you keep each
button pressed down.

< V pohotovostnim rezimu (STBY) si mizete si
prohlédnout zaznam pomoci funkce REC
SEARCH +, -.
Funkce REC SEARCH - umoziuje
prehravani zaznamu zpét a funkce REC
SEARCH+ slouzi k pfehravani zaznamu
vpred, po celou dobu stisku tlacitka.

< If you press the REC SEARCH - button in
STBY mode, your camcorder will play
in reverse for 3 seconds and return to the
original position automatically.

% Jestlize v pohotovostnim rezimu (STBY)
stisknete tlacitko REC SEARCH -, vase
kamera pehraje zpét posledni 3 sekundy
z&znamu a automaticky se vrati do ptivodni
pozice.

J

m  Mosaic shaped picture distortion may appear on the screen while
in Record Search mode.

m  Pfi pfehravani v rezimu Record Search se mohou v obraze objevit
mozaikové rastry (zkresleni).
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Hints for Stable Image Recording

m While recording, it is very important to hold the camcorder
correctly.

m Fix the LENS cover firmly by clipping it to the hand strap.
(see page 22)

Rady pro nataceni stabilniho obrazu

m  Pfi zaznamu je velmi dulezité spravné drzeni kamery.
m Krytku objektivu upevnéte klipsem na pridrzny feminek.
(viz stranka 22)

Recording with the LCD monitor

1. Hold the camcorder firmly using the hand strap.

2. Place your right eloow against your side.

3. Place your left hand under or beside the LCD to support
and adjust it. Do not touch the built-in microphone.

4. Choose a comfortable, stable position for the shots that
you are taking.
You can lean against a wall or on a table for greater

Nataceni pomoci LCD displeje

1. Kameru pevné uchopte pomoci pfidrzného feminku.

2. Pravy loket si opfete o bok.

3. Levou ruku dejte pod LCD monitor nebo vedle néj a
upravte jeho polohu.
Ujistéte se, zda se nedotykate vestavéného mikrofonu.

4. K pofizovani zabéri si zvolte pohodinou, stabilni polohu.
Pro ziskani lep$i stability se mizete opiit o zed nebo o
stal.

stability. Do not forget to breathe gently.
5. Use the LCD frame as a guide to determine the horizontal plane.
6. Whenever possible, use a tripod.

Nezapomerite zlehka dychat.

5. Ramecgek LCD monitoru pouzijte jako pomucku pii
stanoveni vodorovné roviny.

6. Kdykoliv je to mozné, pouzivejte stativ.

Recording with the Viewfinder

1. Hold the camcorder firmly using the hand strap.

2. Place your right elbow against your side.

3. Place your left hand under the camcorder to support it.
Be sure not to touch the built-in microphone.

4. Choose a comfortable, stable position for the shots that
you are taking. You can lean against a wall or on a table
for greater stability.

Do not forget to breathe gently.

5. To view an object through the viewfinder, pull it out until

you hear the ‘click’ sound.

Nataéeni pomoci hledacku

1. Kameru pevné uchopte pomoci pfidrzného feminku.

2. Pravy loket si opfete o bok.

3. Levou ruku dejte pod videokameru a podpireite ji.
Ujistéte se, zda se nedotykate vestavéného mikrofonu.

4. K pofizovani zabéri si zvolte pohodinou, stabilni polohu.
Pro ziskani lep$i stability se mzete opiit 0 zed nebo o
stal.
Nezapomerite zlehka dychat.

5. Chcete-li objekt vidét v hledacku, vytahnéte jej do

Excessive force may cause damage to the viewfinder.
. Place your eye firmly against the viewfinder eyecup.
7. Use the viewfinder frame as a guide to determine the horizontal
plane.
8. Whenever possible, use a tripod.

(o2}

pracovni polohy smérem ven, dokud neuslysite kliknuti.
Pouziti nadmérné sily mtze vést k poskozeni hledacku.
. Oko piilozte t&sné k ocnici hledacku.
Réamecek hledacku pouzijte jako voditko k uréeni vodorovné roviny.
Kdykoliv je to mozné, pouzivejte stativ. A

© N o
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Adjusting the LCD

% Your camcorder is equipped with a 2.5 inch colour Liquid Crystal
Display(LCD) screen, which enables you to view what you are
recording or playing back directly.

< Depending on the conditions under which you are using the
camcorder (indoors or outdoors for example), you can adjust ;
®m BRIGHT SELECT
m BRIGHT ADJUST
m COLOUR ADJUST

Nastaveni LCD displeje

< VaSe videokamera je vybavena barevnym monitorem z tekutych
krystalti (LCD) s Ghlopfickou 2,5 palce, ktery slouzi k pfimému
zobrazeni zaznamu fi péehravani.

% V zavislosti na podminkéch pouziti videokamery (interiér nebo
exteriér), mdzete nastavit tyto parametry:
m BRIGHT SELECT (volba jasu)
m BRIGHT ADJUST (nastaveni jasu)
m COLOUR ADJUST (nastaveni barev)

1. Set the POWER switch to CAMERA position.
m |n the PLAYER mode, you may only setup the
LCD while the tape is playing.

2. Open the LCD screen, and the LCD switches on.

. Prepina¢ POWER nastavte do polohy CAMERA.
m Vrezimu PLAYER muzete LCD monitor
nastavovat pouze pfi prehravani kazety.

1
O
O , .
2. Odklopte LCD monitor a ten se automaticky

3. Press the MENU button.

CAM MODE
DINITIAL

4. Move the MENU SELECTOR so B CAMERA
that VIEWER is highlighted and o MevoRY
then push the MENU SELECTOR. | “&™ obare e,

O DATE/TIME '+ 0FF)

zapne.
CAMIOEE 3. Stisknéte tiaditko MENU.

BYVIEWER SET

Soare g @ | 4. Pomooi volice nabidky (MENU

OTV DISPLAY o]

SELECTOR) zvyraznéte polozku
VIEWER a stisknéte voli¢ nabidky.

5. Pomoci voli¢e nabidky zvyraznéte

©TV DISPLAY (o]
5. Move the MENU SELECTOR so
that LCD ADJUST is highlighted.
6. Push the MENU SELECTOR to CAMIMGDE
BVIEWER SET

enter the sub-menu.
BLCD ADJUST

7. Move the MENU SELECTOR so
that it highlights the menu item you want to adjust
(BRIGHT SELECT, BRIGHT ADJUST, COLOUR

OBRIGHT SELECT------- NORMAL
0 BRIGHT ADJUST
0COLOUR ADJUST

polozku LCD ADJUST.
6. Stiskem volie nabidky vstupte do vedlejsi nabidky.
Pomoci volice nabidky zvyraznéte polozku, kterou

hodlate nastavit (BRIGHT SELECT, BRIGHT
ADJUST, COLOUR ADJUST).

Hg} 7.

ADJUST).
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8. Push the MENU SELECTOR again.
®  You may select NORMAL or SUPER in the BRIGHT SELECT
feature and push the MENU SELECTOR to save the setting.
m  Use the MENU SELECTOR to adjust the value of BRIGHT
ADJUST and COLOUR ADJUST.
m You can set values for BRIGHT ADJUST between 00 ~ 35 and
COLOUR ADJUST between 00 ~ 35.

9. Press the MENU button to finish the setting.

Using the VIEWFINDER

< In the PLAYER mode, the VIEWFINDER will work when
the LCD is closed.

< Inthe CAMERA mode, the VIEWFINDER will work when
the LCD s closed or rotated counterclockwise 180°.

8. Znovu stisknéte voli¢ nabidky (MENU SELECTOR).
m U polozky BRIGHT SELECT muzete zvolit nastaveni NORMAL
nebo SUPER. Nastaveni ulozte stiskem volice nabidky.
m  Pomoci volice nabidky nastavte polozky BRIGHT ADJUST a
COLOUR ADJUST.
m U polozky BRIGHT ADJUST Ize nastavit hodnoty 00 ~ 35, u
polozky COLOUR ADJUST rovnéz 00 ~ 35.

9. Nastaveni ukonéite stiskem tlacitka MENU.

PouZivani hledacku (VIEWFINDER)

< Vrezimu PLAYER bude hledatek pracovat pfi uzavieni LCD
monitoru.

< Vrezimu CAMERA bude hledatek pracovat pfi uzavieni nebo pfi
natogeni LCD monitoru proti sméru pohybu hodinovych rugicek o
180°.

Adjusting the Focus

Use the focus adjustment knob of the
VIEWFINDER to focus the picture.
(refer to figure )

) Zaostieni obrazu

K zaostfeni obrazu pouzijte ovlada¢ ostreni
HLEDACKU.
(viz vyobrazeni)
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Playing back a tape you have recorded on the LCD | Prehravani nahrané kazety na LCD displeji

“ You can monitor the playback picture on the LCD monitor. * Pi piehravani mazete obraz sledovat na LCD monitoru.
% Make sure that the battery pack is in place. % Zkontrolujte, zda je baterie nasazena na kamefe.

1. Set the mode switch to TAPE.

2. Hold down the power switch tab and turn it to the
PLAYER position.
m A confirmation sound beeps.

3. Insert the tape you wish to view. (see page 27)

4. Open the LCD screen.
Adjust the angle of the LCD screen and set the
brightness or colour if necessary.

5. Press the 44 (REW) button to rewind the tape to
the starting point.
m  To stop rewinding, press the ll(STOP) button.
®  The camcorder stops automatically after
rewinding is complete.

6. Press the P/I1 (PLAY/STILL) button to start
playback.
®  You can view the picture you recorded on the
LCD.
m  To stop the PLAY operation, press the
Il (STOP) button.

B You can also view the picture on a TV screen,
after connecting the camcorder to a TV or VCR.
(see page 71)

m Various functions are available in PLAYER mode.

A (see page 73)

1. Prepnéte prepina¢ rezimu do polohy TAPE.

2. Pridrzte zapadku na hlavnim vypinaci a prepnéte
jej do polohy PLAYER.
m  Potvrzeni bude oznameno pipnutim.

3. Viozte kazetu, kterou chcete prehréat.
(viz stranka 27)

4. Odklopte LCD monitor.
Sefitte jeho Uhel a v piipadé potieby nastavte jas
a sytost barev.

5. Stisknéte tlacitko 44 (REW) a kazetu previite na
misto, od kterého chcete zacit prehravat.
m  Pievijeni ukongite stiskem tlatitka B
(STOP).
m  Po previnuti na zac4tek kazety se kamera
sama automaticky zastavi.

6. Stiskem tlagitka P/II (PLAY/STILL) spustte
prehravani.
m Na LCD monitoru mizete prohlizet své
zaznamy.
m  Piehravani ukoncite stiskem tladitka Il
(STOP).

m  Pfipojite-li videokameru piimo nebo pres
videorekordér k televizoru, své zaznamy mlzete
prehravat také na jeho obrazovce.

(viz stranka 71)

m Vrezimu prehravani (PLAYER) jsou k dispozici rizné funkce.
(viz stranka 73)
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Adjusting the LCD during PLAY

% You can adjust the LCD during playback.
< The adjustment method is the same procedure as used in
CAMERA mode. (see page 32)

Controlling Sound from the Speaker

The Speaker works in PLAYER mode only.

B When you use the LCD screen for playback, you can hear
recorded sound from the built-in Speaker.
- Follow the instructions below to decrease or mute speaker
volume in the PLAYER mode.

Nastaveni LCD displeje v prabéhu prehravani (PLAY)

< LCD monitor Ize nastavit béhem prehravani.
% Postup nastaveni je stejny jako pfi nastavovani v rezimu
CAMERA. (viz stranka 32)

Monitorovani zvuku prostrednictvim reproduktoru

Reproduktor je v ¢innosti pouze v rezimu PLAYER.

m Pokud k prehravani pouzivate LCD monitor, zvukovy doprovod
mUZzete poslouchat z vestavyného reproduktoru.
- Chcete-li hlasitost v rezimu PLAYER snizit nebo zcela ztlumit,
fidte se nize uvedenymi pokyny.

1. Set the power switch to PLAYER mode.
2. Press the /I (PLAY/STILL) to play the tape.
3. When you hear sounds once the tape is in play,
use the MENU SELECTOR to adjust the volume.
B Avolume level display will appear on the LCD.
Levels may be adjusted from anywhere between
00 to 19.
B [f you close the LCD while playing, you will not
hear sound from the speaker.

B When the cable is connected to the AUDIO/VIDEO

1. Prepina¢ POWER nastavte do polohy PLAYER.
2. Stiskem tlacitka P/11 (PLAY/STILL) spustte
prehréavani.
3. Jakmile pii prehravani kazety uslysite zvuk, mizete
jeho hlasitost nastavit voli¢em nabidky
(MENU SELECTOR).
® Na LCD monitoru se zobrazi indiktor hlasitosti.
Urove hlasitosti maze byt nastavena v rozmezi
00 az 19.
m  Jestlize LCD monitor béhem prehravani zavrete,
vestavény reproduktor se vypne.

®m Pokud je do zditky AUDIO/VIDEO pfipojen kabel,

jack, you cannot hear sound from the speaker and
cannot adjust the volume.

zvuk z reproduktoru nenf slySet a nelze upravit ani

W [f a cable is connected to the AUDIO/VIDEO jack,
you can hear sound from the speaker when AV
IN/OUT MODE on MENU is set to AV IN.
(VP-D903i/D903Di only)

B You can hear sound from speaker by removing the
connected cable from the AUDIO/VIDEO
(or S-VIDEO) jack. voL

hlasitost.
® Pokud je do zditky AUDIO/VIDEO pfipojen kabel,

zvuk z vestavéného reproduktoru uslysite pfi

nastaveni rezimu AV IN/OUT MODE v nabidce

MENU na rezim AV IN. (pouze VP-D903i/D903Di)
® Po odpojeni kabelu ze zditky AUDIO/VIDEO

(nebo S-VIDEO) se opét ozve zvuk z reproduktoru.

A

10:00
10.JAN.2004
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Use of various Functions

® Setting menu items

Pouzivani riznych funkci

©® Nastaveni poloZek nabidky

MENU Available mode NABIDKA| VEDLEJSi NABIDKA Dostupny rezim
SUB WENU CAMERA | PLAYER | M. REC | M.PLAY CAUERAL PLAYER | MREC [MPLAY
: : INITIAL \(IJ\IIT.OF%MSC!)EJE(?‘F?gzi\\/t\eg;%%ggm ovladace) ; ; 5 :;
INITIAL CLOCK SET v v v v BEEP SOUND (Zvukovy signal) v v v v
WL.REMOTE v v (4 v SHUTTER SOUND (Zvuk zavérky) v v
BEEP SOUND v v v v LANGUAGE (Jazyk) v v v v
SHUTTER SOUND v v DEMO (Ukézka) v
LANGUAGE v v v v CAMERA |PROGRAM AE v
DEMONSTRATION v (Naslave\;w‘ll ;.;nkc% ﬂPéHOGRAM AE) v y
CAMERA | PROGRAM AE v D. ZOOM (Digitalni transfokace) v
WHT. BALANCE v v EgEtES\EIEtEg_ircky stabilizator obrazu) v
B v ipnona e, | U
DSE SELECT v L e v v
FLASH SELECT v v AV EEgTI\é%E/E F{Q}is('vavem zéznamove rychlosti) v v
'yhledavani fotografie na kazetg) v
PHOTO COPY (Kopirovan fotografii z k v
ANV EES—II%OQEEARCH v :; Rig?gﬁ%vgg k(ar:)up'lvcvam fotografii z kazety
v v
PHOTO COPY v (Nastavent kvality zvukového zaznamu)
AUDIO MODE v v AUDIO SELECT v
AUDIO SELECT v (Vo\bagr‘ehrévacmo audiokanalu)
WIND CUT v v
ARG R e it e
(VP-D903i/D903Di only) (Aktivace an(:\gaésého AV) ' ) i
MEMORY | PHOTO QUALITY v v MEMORY |PHOTO QUALITY v v
IMAGE SIZE v v (Nastaven kvality fotografie)
MJPEG SIZE v v IMAGE SIZE (Velikost obrazu) . v v
CONTINUOUS SHOT v R NOS Y2 sbrazovho oeyend v v
PRINT MARK v snimkd v Casovém intervalu) 4 v
PROTECT :; PRINT MA{{K (Tisk fotografif ulozenych na v
Al
E”E_EENI'E v v v gaR%eTE‘éeT (Zaejl)stem kazety proti nezadoucimu v
FORMAT v ETEE%:%FCS (Maz/nqstw pg]mgnovan) v v v
v
VIEWER IE)CA'IQEA/'?I‘#%ES T :; z 5 :; FOHMAT((F?;;rglzegn%imél‘ové karty) v
TV DISPLAY v (4 v v VIEWER tdcg‘/rf\uDLJg[S)'l;"(glna‘tséraj)enf jasu a barevného v v 2 v
@ Set the camcorder to CAMERA or PLAYER mode and M.REC or %TD%TF'MEY(?ffé?:??ﬁ?ﬁﬁ‘é’ﬂ“gs%snﬁTV) v v v v
M.PLAY mode _ N
1P the MENU butt @ Prepnéte kameru do rezimu CAMERA nebo PLAYER a M.REC nebo M.PLAY
. Press the utton )
PR - 1. Stisknéte tlacitko MENU.
The MENU OSD is displayed. The ursor ( IGIITAMIETSRY ) indicates Zobrazi se polozka MENU OSD. Kurzorem PAREIYANAVEY polozka oznaduje
p J
the feature you are currently adjusting. viastnost, kterou pravé nastavujete.
2. Use the MENU SELECTOR and push the MENU SELECTOR onthe | 2. Pomoci volite nabidky (MENU SELECTOR) na pravém panelu a jeho stisknutim
A right side pgnel to select and activate @he item. vyberte a aktivujte pozadovanou polozku.
3. You can exit the menu mode by pressing the MENU button. 3. Nabidku muzete opustit stiskem tlacitka MENU.
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@ Availability of functions in each mode @ Dostupnost funkci v jednotlivych rezimech
Requinst:d Digital functions Digital Pozadovana Digitalni funkce Specialni
) ode special funkce digitalni
Operating PHOTO SLOW Provozni PHOTO SLOW
Tode EIS | DZOOM | ‘rapgj | gpurren| effects . EIS DZOOM | rapg) | sHUTTER| efekty
EIS (e} (e} A 0 EIS e} [} A 0
D.ZOOM o o A o D.ZOMM (¢} ¢} A ¢}
PHOTO X X X PHOTO X X X X
SLOW SHUTTER X ¢} X SLOW SHUTTER X X o] X
Digital Special Effects (@] (@] (6] X Specidlni digitaini efekty o) o) lo) X

O : The requested function will work in this operating mode. g l'zofag‘”a”? fu?lkce blude v ‘?”,‘t“’ rezimu k dispozici

X : You can not change the requested mode. N Poza ovany rézim neize Zmbe ncli. ha sad A

A : The operating function will be released and the requested one *A - T TOVOZNI IE2IM S€ Vypne a bucke zahajen pozacovany rezim.
will work. : Provozni rezim se vypne a bude zahajen pozadovany rezim.

* 1 The operating function will be released and the requested one (data provozniho reZimu budou ulozena)

will work.
(the data during the operating mode will be backed up)

m When a menu item on the LCD is marked with an [X], that item ®  Pokud je polozka v ngpidc_e na LCD monitoru oznatena
symbolem [X], nelze ji aktivovat.

cannot be activated. m Pokud zvolite polozku, kterou nelze zménit, zobrazi se chybové
® When you select an item that cannot be changed, an error hlgél;niz olite polozku, Klerou nelze ’ Y

message will be displayed.
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® CLOCK SET

% CLOCK setup works in CAMERA, PLAYER, M.REC and

M.PLAY modes.

< The DATE/TIME is automatically recorded onto a tape.

Before recording, please set the DATE/TIME.

1. Press the MENU button.
®  The menu list will appear.
2. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL
and push the MENU SELECTOR.
3. Use the MENU SELECTOR to select CLOCK SET
from the submenu.
4. Push the MENU SELECTOR to enter SETTING
mode.
®  Ablinking item indicates the item to be
changed. The year will blink first.
5. Using the MENU SELECTOR, change the year
setting.
6. Push the MENU SELECTOR.
®  The month will blink.
7. Using the MENU SELECTOR, change the month
setting.
8. Push the MENU SELECTOR.
m  The day will blink.
9. You can set the day, hour and minute following the
same procedure for setting the year and month.
10. Push the MENU SELECTOR after setting the
minutes.
®  The word COMPLETE! will appear, and a few
seconds later, the menu screen will automatically
return to the sub menu.
11. To exit, push the MENU button.

A

-
CAM MODE

BINITIAL - ©CLOCK SET
D CAMERA ©WL. REMOTE
DAV ©BEEP SOUND *
B MEMORY o SHUT. SOUND -

DVIEWER o[ ANGUAGE

ODEMO -rrvreeeeeenes
I
CAM MODE
BINITIAL SET
BICLOCK SET SET TIME!
WL REMOTE €@ v
OBEEP SOUND "= '

= SHUTTER SOUND: .
BILANGUAGE -+ * ENGLISH
@ DEMONSTRATION **+++ =+ BR

I

CAM MODE
BIINITIAL SET
BICLOCK SET

o
o

oo

1.JAN. 20

® CLOCK SET (NASTAVENI HODIN)
% Funkce nastaveni hodin je k dispozici v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.
%+ Udaje datumu a ¢asu se automaticky zaznamenavaji na kazetu.
Pred zaznamem nastavte prosim DATE/TIME (datum/Cas).

1. Stisknéte tla¢itko MENU.

B Zobrazi se nabidka.

2. Pomoci volige nabidky (MENU SELECTOR)
zvyraznéte polozku INITIAL a stisknéte voli¢
nabidky.

3. Pomoci voli¢e nabidky zvolte z vedlej$i nabidky
polozku CLOCK SET.

4. Stiskem volice nabidky vstupte do rezimu
SETTING (nastaveni).

m  Blik&ni polozky znamen, Ze jeji nastaveni
mQze byt zménéno. Nejdrive bude blikat Gdaj
roku.

5. Pomoci volice nabidky zménte nastaveni roku.

6. Stisknéte voli¢ nabidky (MENU SELECTOR).
m  Bude blikat idaj mésice.

7. Pomoci voliée nabidky zménte nastaveni mésice.

8. Stisknéte voli¢ nabidky (MENU SELECTOR).
m Bude blikat udaj dne.

9. Den, hodinu a minutu miizete nastavit stejnym
zplsobem jako rok a mésic.

10.Po nastaveni minut stisknéte voli¢ nabidky.
m  Zobrazi se slovo COMPLETE!
(DOKONCENO!) a za nékolik sekund se
automaticky obnovi vedlejsi nabidka.
11. Nabidku opustite stisknutim tla¢itka MENU.
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® WL. REMOTE

< The WL.REMOTE function works in CAMERA, PLAYER,
M.REC, M.PLAY modes.

% The WL.REMOTE option allows you to enable or disable the
remote control for use with the camcorder.

® WL. REMOTE (vypnuti/zapnuti dalkového ovladace)
< Funkce WL. REMOTE je k dispozici v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.
% WL. REMOTE umoziuje odblokovani nebo zablokovani funkci
délkového ovladace videokamery.

1. Press the MENU button. ( N 1. Stisknéte tlacitko MENU.
m The menu list will appear. £aM NOOE m  Zobrazi se nabidka.
BIINITIAL ©CLOCK SET
DEMETs ouL nouore 8
2. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL & WEMORY oshu. souno--——-@@ | 2. Pomoci volice nabidky (MENU SELECTOR)
and push the MENU SELECTOR. btme o zvyraznéte polozku INITIAL a stisknéte volié
nabidky.
3. Use the MENU SELECTOR to select
WL.REMOTE from the submenu. ; T < 3. Pomoci voli¢e nabidky zvolte z vedlejsi nabidky
CAM MODE polozku WL.REMOTE.
4. Push the MENU SELECTOR to enable or disable BINITIAL SET
the remote control. DOLOCKSET @ 4. Stisknutim voli¢e nabidky aktivujte nebo
The setting switches between ON/OFF each time °§EE’? SouND - oo deaktivujte funkce dalkového oviadace.
you push the MENU SELECTOR. CILANGUAGE - ENGLISH Pfi kazdém stisknuti voli¢e nabidky se nastaveni
B DEMONSTRATION *+++vevreeeees v s
ON/OFF (zapnuto/vypnuto) méni.
5. To exit, press the MENU button. )
m [f you set the remote to OFF in the menu and 5. Nabidku opustite tlacitkem MENU.

try to use it, the remote icon will blink for 3 seconds and
disappear on the LCD.

m Jestlize jste dalkovy ovlada¢ vypnuli (poloha
OFF) a zkusite jej pouzit, na LCD monitoru se
na 3 sekundy zobrazi jeho ikona, bude blikat a
poté zmizi.
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® BEEP SOUND ® BEEP SOUND (ZVUKOVY SIGNAL)
% The BEEP SOUND function works in CAMERA, PLAYER, % Funkce BEEP SOUND je k dispozici v rezimech CAMERA,
M.REC, M.PLAY modes. PLAYER, M.REC a M.PLAY.
%+ Use the MENU to setup the BEEP SOUND function. % K nastaveni funkce BEEP SOUND pouzijte MENU.
Select whether or not you want to hear a beep sound Zvolte, zda béhem zmén nastaveni videokamery chcete ¢i
whenever you change a setup value. nechcete slySet zvukovy signal.
1. Press the MENU button. ( N 1. Stisknéte tlatitko MENU.
m  The menu list will appear. CAMIMODE m Zobrazi se nabidka.
BINITIAL ©CLOCK SET
B CAMERA ©WL.REMOTE - &l
2. Move the MENU SELECTOR to highlight S iEony SSHuUT So0ND - | 2. Pomoci volice nabidky (MENU SELECTOR)
INITIAL and push the MENU SELECTOR. B C . SR zvyraznéte polozku INITIAL a stisknéte volié
nabidky.
3. Use the MENU SELECTOR to select
BEEP SOUND from the submenu. ; I : 3. Pomoci voli¢e nabidky zvolte z vedlejsi nabidky
CAM MODE p0|02ku BEEP SOUND.
4. Push the MENU SELECTOR to enable or disable BYINITIAL SET
the BEEP SOUND. BmOLOCK SET  .....g | 4 Stisknutim volice nabidky aktivujte nebo
The setting switches between ON/OFF each time =BEERISOUNDES oo — deaktivujte zvukovy signal.
you push the MENU SELECTOR. BLANGUAGE - - ENGLISH Pfi kazdém stisknuti voli¢e nabidky se nastaveni
You will hear a Beep Sound when you select ON/OFF (zapnuto/vypnuto) méni.
the ON setup. L ) Pfi volbé nastaveni ON (zapnuto) uslysite
®  When you press the START/STOP button to zvukovy signél.
start recording, the BEEP SOUND is automatically set to OFF m  Po spusténi zaznamu stiskem tlacitka
S0 you can't hear it any longer. START/STOP bude funkce BEEP SOUND
automaticky vypnuta (OFF), takze zvukovy
5. To exit, press the MENU button. signél jiz dale neuslysite.

5. Nabidku opustite tlaitkem MENU.
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® SHUTTER SOUND

% You will only hear the SHUTTER SOUND when the PHOTO
function is working.

% Sets the SHUTTER SOUND On/Off when using the DSC
feature.

® SHUTTER SOUND (ZVUK ZAVERKY)

% Zvuk zaverky uslysite pouze pfi pouziti funkce PHOTO.
% Rozhodnéte se, zda si v dobé, kdy kameru vyuzivate jako
digitalni fotoaparat, pfejete €i neprejete slySet zvuk zavérky.

-

. Set the mode switch to MEMORY STICK.

1. Prepinac rezimu nastavte do polohy MEMORY
M.REC MODE =] STICK
2. Set the power switch to CAMERA mode. 5 CAMERA 0 WLREMOTE -~
&%“\fv%? é%;éig?;dgg R 2. Vypina nastavte do polohy CAMERA.
3. Press the MENU button. ODEMO s
®  The menu list will appear. 3. Stisknéte tlacitko MENU.
m Zobrazi se nabidka.
4. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL ; T j
and push the MENU SELECTOR. MREC MODE = 4. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)
BINITIAL SET zvyraznéte polozku INITIAL a stisknéte voli¢
5. Use the MENU SELECTOR to select SHUTTER LICLOCK SET nabidky.
SOUND from the submenu.
DLANGUAGE usd | 5. Pomoci volice nabidky zvolte z vedlej$i nabidky
6. Push MENU SELECTOR to switch between ON polozku SHUTTER SOUND.
and OFF. L J
6. Pomoci volice nabidky zvolte nastaveni ON nebo
7. To exit, press the MENU button. OFF.

Nabidku opustite tlacitkem MENU.
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® DEMONSTRATION

% Demonstration automatically shows you the major functions
that are included with your camcorder so that you may use
them more easily.

< The DEMONSTRATION function may only be used in the
CAMERA mode without a tape inserted in the camcorder.

% The demonstration operates repeatedly until the
DEMONSTRATION mode is switched OFF.

® DEMO (UKAZKA)

% Rezim Demonstration (Ukazka) vam automaticky predvede
hlavni funkce vasi kamery, takze je budete moci mnohem
snadnéji vyuzivat.

< Funkce DEMONSTRATION muize byt vyuzita pouze v rezimu
CAMERA, kdy ve videokamefe neni zalozena kazeta.

% Pfi spusténé funkci DEMONSTRATION je ukazka uvadéna
stéle dokola, dokud nebude DEMO rezim vyiazen.

"\ 1. Prepnéte videokameru do rezimu CAMERA.

1. Set the camcorder to CAMERA mode. ( GAM MODE
2. Press the MENU button. DINITIAL  0CLOCK SET
®  The menu list will appear. B e oND
3. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL | BViEwen o Shedisas® &
and push the MENU SELECTOR. ODEMO @
4. Select DEMONSTRATION from the submenu and
push the MENU SELECTOR. L
5. To activate the DEMONSTRATION, set Is p— !
DEMONSTRATION ON. EINITIAL SET
m  Press the menu button to quit the menu. BCLOCK SET
®  The demonstration will begin. RO .
6. To end the DEMONSTRATION, set the BnaUaae o
DEMONSTRATION to OFF. ODEMONSTRATION -

. Stisknéte tlacitko MENU.

B Zobrazi se nabidka.

. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)

zvyraznéte polozku INITIAL a stisknéte voli¢
nabidky.

. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku

DEMONSTRATION (Ukézka) a stisknéte voli¢
nabidky.

. Rezim DEMONSTRATION aktivujte nastavenim

DEMONSTRATION = ON.
m  Nabidku opustite tlacitkem MENU.
m  Bude zahéjena ukézka.

. Chcete-li ukézku ukoncit, prepnéte

DEMONSTRATION = OFF.

PN

MNotes | -

m  The DEMONSTRATION function only works
without a TAPE installed.

m  The DEMONSTRATION mode is automatically activated when the
camcorder is left idle for more than 10 minutes after switching to
the CAMERA mode (no tape is inserted in the camcorder).

m  |f you press other buttons (FADE, BLC, PHOTO, EASY Q) during

the DEMONSTRATION mode, the DEMONSTRATION stops

temporarily and resumes 10 minutes later if you do not operate
any other functions.

m  Funkce DEMONSTRATION je aktivni pouze v pfipadé, pokud do
videokamery neni vioZzena kazeta.

m Funkce DEMONSTRATION je aktivovana automaticky, pokud je
videokamera ponechéna (po prepnuti do rezimu CAMERA) v
necinnosti po dobu delSi nez 10 minut (bez kazety).

m Jestlize béhem funkce DEMONSTRATION stisknete dalsi tladitka
(FADE, BLC, PHOTO, EASY Q), ukazka se do¢asné prerusi a
pokud ponechéte videokameru v ne¢innosti, bude pokracovat po
10 minutéch.
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® PROGRAM AE

< The PROGRAM AE function works in CAMERA mode only.

% The PROGRAM AE mode allows you to adjust shutter speeds
and apertures to suit different recording conditions.

< They give you creative control over the depth of field.

H AUTO mode
- Automatically balances the exposure between the subject and
the background.
- To be used in normal conditions.
- The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/250 per
second, depending on the scene.

B SPORTS mode (%)
- For recording people or objects moving quickly.

H PORTRAIT mode (i)
- For focusing on the background of the subject, when the
background is out of focus.
- The PORTRAIT mode is most effective when used outdoors.
- The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/1000 per
second.

B SPOTLIGHT mode (B)
- For recording correctly when there is only light on the subject
and not the rest of the picture.

H SAND/SNOW mode ()
- For recording when people or objects are darker than the
background because of reflected light from sand or snow.

W High S. SPEED (High Shutter Speed) mode (‘%)
- For recording fast-moving subjects such as players in golf or
tennis games.

©® PROGRAM AE (FUNKCE PROGRAM AE)

% Funkce PROGRAM AE je k dispozici pouze v rezimu
CAMERA.

< Funkce PROGRAM AE umoziiuje nastaveni rychlosti zavérky a
clony pfi riznych zaznamovych podminkach.

% Tato funkce umozni tvorivé ovladani hloubky ostrosti.

B Rezim AUTO
- Automatické vyvazeni objektu a pozadi.
- Pouziva se za normélnich podminek.
- Rychlost zavérky se automaticky méni mezi 1/50 a 1/250
sekundy, v zavislosti na scéné.

Rezim SPORTS (&)
- Slouzi k zaznamu osob nebo rychle se pohybuijicich objektu.

B Rezim PORTRAIT (i)
- Slouzi k zaostfeni na pozadi objektu, které je mimo hloubku
ostrosti.
- Nejucinnéjsi pouziti rezimu PORTRAIT je v exteriérech.
- Rychlost zavérky se automaticky méni mezi 1/50 a 1/1000
sekundy.

B Rezim SPOTLIGHT (Bodové osvétleni) ()
- Je uréen k z&znamu za situace, kdy je osvétlen pouze snimany
objekt a zbytek scény nikoli.

B Rezim SAND/SNOW (Pisek/snih) ()
- Pro zaznam v situacich, kdy jsou osoby nebo objekty tmavsi
nez pozadi z divodu svétla odrazeného od pisku nebo snéhu
(svétlo dopadajici proti kamere).

Rezim High S.SPEED (rychla zavérka) ()
- Je ur€en pro zaznam rychle se pohybuijicich objektt
(napf. hragt golfu nebo tenisu).

P\
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Setting the PROGRAM AE

Nastaveni funkce PROGRAM AE

1. Press the MENU button.

®  The menu list will appear. nwn::M e 1. Stisknéte tlacitko MENU.
EICAMERA] O PROGRAM A8 m Zobrazi se nabidka.

2. Move the MENU SELECTOR to highlight CAMERA | EVIEWZA' oEisms - .- o3

and push the MENU SELECTOR. S MEMORY M 2. Pomocf volice nabidky (MENU SELECTOR)

©FLASH SELECT zvyraznéte polozku CAMERA a stisknéte voli¢

3. Select PROGRAM AE from the nabidky.

submenu. .

@] e ERATIOOE 3. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku

4. Push the MENU SELECTOR to BYCAMERA SET BCAMERA SET PROGRAM AE.

enter the sub-menu. DPROGRAM AE -

DDSE SELECT -
BIMEMORY MIX
DFLASH SELECT:

5. Using the MENU SELECTOR,
select the PROGRAM AE mode.
m Push the MENU SELECTOR

BPROGRAM AE
4. Stiskem volice nabidky vstupte do

vedlej8i nabidky.

OAUTO -
SPORTS -

PORTRAIT

SPOTLIGHT -+
SAND / SNOW o
HIGH S. SPEED """+

wmums-é

5. Pomoci voli¢e nabidky zvolte rezim

to confirm the PROGRAM AE
mode.

6. To exit, press the MENU button.

m The PROGRAM AE function will not operate in EASY mode.
m When recording with a PROGRAM AE mode, the Flash function
does not work.

PROGRAM AE.

m  Aktivaci rezimu PROGRAM AE
potvrdte stiskem volice
nabidky.

6. Nabidku opustite tlacitkem MENU.

m  Funkce PROGRAM AE neni k dispozici v rezimu EASY.
m  Pii provadéni zaznamu s funkcif PROGRAM AE nepracuije funkce
blesk.
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® WHT. BALANCE (WHITE BALANCE)
% The WHITE BALANCE function works in CAMERA or M.REC mode
only.
% The WHITE BALANCE is a recording function that preserves the
unique image colour of the object in any recording condition.
% You may select the appropriate WHITE BALANCE mode to obtain
good quality image colour.

AUTO ([&) : This mode is generally used to control the WHITE
BALANCE automatically.

HOLD () :This fixes the current WHITE BALANCE value.
INDOOR (#) : This controls the WHITE BALANCE according

® WHT.BALANCE (Vyvazeni bilé)

% Funkce WHITE BALANCE je k dispozici pouze v rezimech CAMERA
nebo M.REC.

< Funkce WHITE BALANCE je zdznamovou funkcf, pfi které jsou
barvy objektu zachovany pii jakychkoliv podminkach zaznamu.

< Odpovidajici rezim WHITE BALANCE zvolte tak, abyste pofidili
zabéry s dobrym podanim barev.
m AUTO (@& ): Tento rezim je zpravidla pouzivan k automatickému

vyvazeni bilé.

m HOLD (+): V tomto rezimu bude zachovano aktuaini vyvazen bilé.
m INDOOR (#): V tomto rezimu je vyvazeni bilé nastaveno podle

to the indoor ambience.
- Under halogen or studio/video lighting
- Subject is of one dominant colour
- Close ups
m OUTDOOR (%) : This controls the WHITE
BALANCE according to the outdoor ambient
light.
- In daylight, especially for close ups and
where the subject is of one dominant colour.

1. Set the camcorder to CAMERA or M.REC mode.

2. Press the MENU button.
B The menu list will appear.

3. Move the MENU SELECTOR to highlight CAMERA
and push the MENU SELECTOR.

4. Select WHT.BALANCE from the submenu.

5. Push the MENU SELECTOR to enter the sub-menu.

6. Using the MENU SELECTOR, select the WHITE
BALANCE mode.
B Push the MENU SELECTOR to confirm the

WHITE BALANCE mode.
7. To exit, press the MENU button.

B The WHT.BALANCE function will not operate in EASY
mode.

B Turn the digital zoom off (if necessary) to set a more
accurate white balance.

B Reset the white balance if lighting conditions change.

B During normal outdoor recording, setting to AUTO may
provide better results.

podminek pfi zaznamu v mistnostech.

- Pfi nasviceni halogenovymi ¢i studiovymi reflektory
- Objekt ma jeden dominantni barevny odstin

( CAMTNIODE ) - P¥i zaérech zblizka

O INITIAL m OUTDOOR ( #): V tomto rezimu je vyvazeni bile

EICAMERA ©PROGRAM AE nastaveno podle podminek pfi zaznamu ve venkovnim

G NEMORY D ITOM - prostfed.

DVEWER OFISHL. - Pro nata€eni za denniho svétla, zejména pfi
©MEMORY MIX zé&bérech zblizka a pfi zaznamu objektd s jednim
©OFLASH SELECT dominantnim barevnym odstinem.

1. Prepnéte videokameru do rezimu CAMERA nebo M.REC.
> T < 2. Stisknéte tladitko MENU.
CAM MODE B Zobrazi se nabidka.
ECAMERA SET 3. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR) zvyraznéte
CPROGRAM AE - polozku CAMERA a stisknéte voli¢ nabidky.
CIWHT. BALANG 4. Z vedlejdi nabidky zvolte polozku WHT.BALANCE.
DA% 5. Stiskem volice nabidky vstupte do vedlejsi nabidky.
DIDSE SELECT 6. Pomoci voli¢e nabidky zvolte rezim WHITE BALANCE.
OFLASH SELECT m  Aktivaci rezimu WHITE BALANCE potvrd’te stiskem
voli¢e nabidky.
L 1 J 7. Nabidku opustite tlatitkem MENU.
( 3 | Poznamky l
CAM MODE
BYCAMERA SET ® Funkce WHITE BALANCE neni k dispozici v rezimu
BWHT. BALANCE EASY
. B Chcete-li nastavit vyvazeni bilé presnéji, vypnéte
digitalni transfokaci (je-li to nutné).
INDOOR . : i B Pokud se svételné podminky poté zménily, provedte
nastaveni znovu.
j = Za normalnich podminek v exteriérech ziskate

nejlepsi vysledky pravdépodobné pri automatickém
nastaveni AUTO.
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Zooming In and Out with DIGITAL ZOOM
< Digital Zoom works in CAMERA mode only.

Zooming In and Out

< Zooming is a recording technique that lets you change the size
of the subject in a scene.
For more professional looking recordings, do not use the zoom
function too often.

% You can zoom using variable zoom speeds.

% Use these features for different shots. Please note that over-
use of the zoom feature can lead to unprofessional looking
results and a reduction of battery usage time.

1. Move the zoom lever slightly for a gradual

Transfokace k objektu a od objektu s funkci DIGITAL ZOOM

% Funkce Digital Zoom (transfokace) je k dispozici pouze v rezimu
CAMERA.

Transfokace k objektu a od objektu

% Transfokace (zména ohniskové délky objektivu) je zpisob
zaznamu, ktery vam umozriuje ménit velikost objektu v
obrazovém poli.

Chcete-li, aby vade zabéry vypadaly profesionalné, nepouzivejte
transfokaci piili§ ¢asto.

% Transfokaci Ize provadét riznou rychlosti.

< Funkci pouzijte pro rizné zabéry. Nezapomerite prosim, ze prili§
Casté pouzivani transfokace muize vést k neprofesionalnim
vysledkim a ke zkraceni provozni doby kamery pfi napajeni z
akumulétorové baterie.

1. Pfi pomalém pohybu packy transfokatoru

zoom, move it further for a high-speed zoom. (
Your zooming is monitored on the OSD.

2. T(Telephoto) side:
Subject appears closer.

bude zména ohniska bude pozvolngjsi, pfi
vétsi vychylce do krajni polohy bude zména
ohniska rychlejsi.

Urover transfokace se zobrazuje mezi (idaji
OSD.

2. Strana T (Teleobjektiv):

Pfedméty se jevi blize

3. W(Wide angle) side:

Subject appears
farther away.

ke kamefe.
3. Strana W (Sirokothly
objektiv): Pfedméty se

WIDE

m You can record a subject that is a minimum of 1 m (about 3.2 feet)
away from the lens surface in the TELE position, or about 10 mm
(about 0.5 inch) away in the WIDE position.

LH

jevi déle od kamery.

Poznamka

m V poloze TELE mlizete snimat pfedméty ze vzdalenosti minimainé 1
m od objektivu a v poloze WIDE ze vzdalenosti pfiblizné 10 mm od
objektivu.
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Digital Zoom Digital Zoom (Digitalni transfokace)
% Camera is capable of 12x optical zoom. < Kamera je vybavena 12-nasobnym optickym pfiblizenim.
%+ Zooming more than 12x is performed digitally. % Vetsi nez 12-nasobné pfiblizeni je provadéno digitainé.
% The picture quality may deteriorate depending on how < Pri vy$Si Grovni transfokace se miize jakost obrazu zhor$ovat.
much you zoom in on the subject. % Ke zlepSeni stability obrazu Vam doporu€ujeme pouzivat
% We recommend that you use the EIS feature with DIGITAL soucasné s funkci DIGITAL ZOOM také funkci EIS
ZOOM for picture stability. (see page 48) (Elektronicky stabilizator obrazu). (viz stranka 48)
1. Set the camcorder to CAMERA mode. ( CAM MODE RS Pfepnéte videokameru do rezimu CAMERA.
gg‘/{“é;;\ ©PROGRAM AE
2. Press the MENU button. D oRY oD roanANCE @ | 2. Stisknéte tlagitko MENU.
m  The menu list will appear. R S oy m Zobrazi se nabidka.
©MEMORY MIX
©FLASH SELECT
3. Move the MENU SELECTOR to CAMERA and 3. Pomoci volice nabidky (MENU SELECTOR)
push the MENU SELECTOR. L : ) zvyraznéte polozku CAMERA a stisknéte voli¢
CAM MODE ) nabl’dky
4. Select D.ZOOM from the submenu. BCAMERA SET

4. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku D.ZOOM.

DOPROGRAM AE *

5. Push the MENU SELECTOR to setup the 100x,

200x, 400x, 900x digital zoom function or to turn the 5. Pomoci voli¢e nabidky zvolte Groven digitani

feature OFF. BFLASH SELECT - transfokace 100x, 200x, 400x nebo 900x nebo ji
vypnéte (OFF).
6. To exit, press the MENU button. > T i
CAMIMODE] 6. Nabidku opustite tlatitkem MENU.
BYCAMERA SET
BD . ZOOM
o
100x
o
900x
. J
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@ EIS (Electronic Image Stabilizer)

% The EIS function works in CAMERA mode only.

% EIS (Electronic Image Stabilizer) is a function that
compensates for any shaking or hand movement while holding
the camcorder (within reasonable limits).

It provides more stable pictures when:

m Recording with the zoom

Recording a small object close-up

Recording and walking at the same time

]
[ ]
m  Recording through the window of a vehicle

® EIS (Elektronicky stabilizator obrazu)

% Funkce EIS je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

< Funkce EIS (Elektronicky stabilizator obrazu) kompenzuje
otfesy kamery pfi zaznamu z ruky (v ramci pfijatelnych mezi).
Tato funkce poskytuje stabilnéjsi obraz pii:

m  Nataceni s transfokatorem

Nataceni malych objektl z tésné blizkosti

Natageni béhem chiize

Natacenf skrz okno vozidla

L

1. Set the camcorder to CAMERA mode. ( CAM MODE ) 1. Piepnéte videokameru do rezimu CAMERA.
2. Preish the ME’\:'Utbu':ron' g%m;/} opRooeau ae_ 2. Stis;nite tllaél'tko [’;/'IdEkNU.
m  The menu list will appear. o OWHTBALANGE m Zobrazi se nabidka.
3. Move the MENU SELECTOR highight to CAMERA | S{ifvien s&isw™ & | 3 Pomoci volice nabidky (MENU SELECTOR)
and push the MENU SELECTOR. o FLASH Seleer 2vjraznéte polozku CAMERA a stisknéte voli¢
®  The sub menu list will appear. nabidky.
4. Move the MENU SELECTOR to activate the EIS L ) W Zobrazi se seznam polozek vedlej$i nabidky.
function, push the MENU SELECTOR. e o MODEI ~ 4. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)
®m The EIS menu is changed to ON. _ I CAMERR SET zvyraznfete polozku EISV a/stlsknete voli¢ nabidky.
® If you do not want to use the EIS function, PROGRAM AE - @ m  Nabidka EIS se zméni na ON (zapnuto).
set the EIS menu to OFF. BB ogou a m Jestlize nechcete funkei EIS pouzivat, vypnéte
5. To exit, press the MENU button. gg'SSE‘g’EL' ji (OFF).
DM EMORY MIX 1! 5. Nabidku opustite tla¢itkem MENU.

J

\

m |tis recommended that you deactivate the shake compensation
function when using a tripod.

If you use the EIS function, the picture quality may deteriorate.
While setting the EIS to ON, the WIDE [16:9], STROBE(DSE
function) mode do not work.

m  Pfi nataceni se stativem doporu¢ujeme funkci EIS vypnout.

m  Pfi pouZiti funkce EIS miZe dojit ke snizeni kvality obrazu.

m Je-li funkce EIS zapnuta (ON), nebudou pracovat rezimy WIDE
[16:9], STROBE (funkce DSE).
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® DSE(Digital Special Effects) SELECT

< The DSE function works in CAMERA mode only.

% The digital effects enable you to give a creative look to your
recording by adding various special effects.

< Select the appropriate digital effect for the type of picture that
you wish to record and the effect you wish to create.

% There are 8 DSE modes.

@ DSE SELECT (Volba specialnich digitalnich efektu)

<+ Funkce DSE je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

% Zabéry obohacené rliznymi specialnimi efekty ziskaji atraktivni
vzhled.

% Pro zamy3leny z&bér urcitého charakteru zvolte vhodny digitalni
efekt.

% K dispozici je 8 DSE rezimd.

a. ART mode
This mode gives the images a coarse effect.
b. MOSAIC mode
This mode gives the images a mosaic effect.
c. SEPIA mode
This mode gives the images a reddish-brown
pigment.
d. NEGA mode

a. Rezim ART
Tento rezim dava vyniknout hrubym
obrystim zabérd.
b. Rezim MOSAIC
Tento rezim dava zabérim efekt mozaiky.
c. Rezim SEPIA
Tento rezim zbarvuje zabéry do
Cervenohnéda.

d. Rezim NEGA

This mode reverses the colours of the images,
creating a negative image.
e. MIRROR mode

This mode cuts the picture in half, using a
mirror effect.

Tento rezim prevraci barvy podobné jako na
fotografickém negativu.

e. Rezim MIRROR
V tomto rezimu jsou obrazky rozpdleny s

f. BLK & WHT mode
This mode changes the images to black and
white.

g. WIDE [16:9] mode

pouzitim zrcadlového efektu.
f.  Rezim BLK&WHT
Cernobily zaznam.
g. Rezim WIDE [16:9]

Produce images in the WIDE [16:9] format for Playback on wide
screen TVs.

h. STROBE mode
This effect converts on-screen action to a series of still images,
giving an effect similar to slow-motion.

Vytvari obrazy v Sirokothlém rezimu [16:9]
pro pfehravani na televizorech se
SirokoUhlou obrazovkou.

h. Rezim STROBE
Tento rezim méni zaznam akce na fadu statickych obrazi a
poskytuje tak podobny efekt jako zpomaleni. z
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Selecting an effect
1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Press the MENU button.
®  The menu list will appear.

3. Move the MENU SELECTOR to highlight CAMERA
and push the MENU SELECTOR.

4. Select DSE SELECT from the submenu.

5. Push the MENU SELECTOR to enter the sub-
menu.

6. Using MENU SELECTOR, select the DSE mode.
m  Push the MENU SELECTOR to confirm the
DSE mode.

7. To exit, press the MENU button.

m  The DSE function will not operate in EASY mode.
m While setting the WIDE [16:9] or STROBE to ON,
the EIS function does not work.

Y

Volba efektu

-
CAM MODE

OINITIAL
GO CAMERA ©PROGRAM AE
QAN ©WHT. BALANCE

O VIEWER
©DSE SELECT
©MEMORY MIX

OFLASH SELECT

® MEMORY ©D.ZOOM: -+ vvevee
OEISEM - woreereeeeeee

.

CAM MODE
BCAMERA SET

BIWHT. BALANCE
Bp.zooMm -+
OEIS 8 «--
CIDSE SELECT -
LIMEMORY MIX =
DIFLASH SELECT -+

EIPROGRAM AE <+ +eeveeveennns

.

I

CAM MODE

BCAMERA SET
BDSE SELECT

o
ART
MOSAIC
SEPIA
NEGA
MIRROR
BLK&WHT

I

J
~

CAM MODE

BCAMERA SET
BDSE SELECT

WIDE [16:9]
STROBE

1. Prepnéte videokameru do rezimu CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko MENU.
B Zobrazi se nabidka.

3. Pomoci volice nabidky (MENU SELECTOR)
zvyraznéte polozku CAMERA a stisknéte voli¢
nabidky.

4. Z vedlej$i nabidky zvolte polozku DSE SELECT.

5. Stiskem volice nabidky vstupte do vedlejsi
nabidky.

6. Pomoci voli¢e nabidky zvolte rezim DSE.
m  Aktivaci rezimu DSE potvrdte stiskem volice
nabidky.

7. Nabidku opustite tlacitkem MENU.

[Pomria_|

m Funkce DSE neni k dispozici v rezimu EASY.
m Jsou-li aktivovany rezimy WIDE [16:9] nebo
STROBE, funkce EIS nepracuije.
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® MEMORY MIX ® MEMORY MIX (FUNKCE MEMORY MIX)
% The MEMORY MIX function works in CAMERA mode only. % Funkce MEMORY MIX je k dispozici pouze v rezimu
%+ You can superimpose a still image you have recorded on the CAMERA.
Memory Stick on top of the moving image you are recording. < Na zaznamenavany pohyblivy obraz mlizete vlozZit staticky
% You can record the superimposed images on a tape. obraz, ktery méate ulozen na pamétové karté.
< Select from 4 types of Memory Mix effects: %+ Takové obrazy muzete nahrat na kazetu.

% Muzete si vybrat zeGtyr riznych efektu této funkce:

H M. CHROMA (Memory chroma key)

- You can swap a blue area of a still image W

B M.CHROMA (chromaticky efekt)

- Muzete kombinovat modrou plochu
/ statického obrazu jako ramecek obrazu
T s pohyblivym obrazem.

such as a picture frame with a moving K
image.

H M.LUMI (Memory luminance key) Yoo ] )
- You can swap a brighter area of a still PICNIC |+ 2% u ML’l\/le (Iaskov)’b?fekt) e oloch
image such as a handwritten illustration A UZete kombinovat jasnéjsi plochu

statického obrazu jako napis nebo
titulek s pohyblivym obrazem.
Nakreslete si nebo napiste vlastni
titulky nebo ilustrace na bily papir.
Upravte Groven kombinace ve svétlé
ploSe statického obrazu.

B C. LUMI (Camera luminance key)
- Superimpose the currently recording f?ﬁl" +u - ‘*Tgi)' W C. LUMI (kamerovy jasovy efekt)

im. n f a still im which
age on top of a stil image, whic - Vlozi aktuélné zaznamenavany obraz

becomes its background. na staticky obraz, ktery vytvofi jeho
Shoot the subject against a brighter background. | pozadi Y ey vy !

The brighter area of .the mgvi_n g image Snimejte pfredmét proti jasnéjsimu

will be a swapped with a sl image. pozadi. Jasnéji plocha pohyblivého
obrazu bude kombinovéna se statickym
obrazem.

or title with a moving image.

Make your own title or illustration by
drawing or writing on a white piece of paper.

Adjust the mix level in the light area of the still image.

¢ &

H M.OVERLAP (Memory overlap)
- You can make a moving image fade in on
top of a still image recorded on the Memory Stick. W M.OVERLAP (prekryvaci efekt)
- Muzete vytvofit pohyblivy obraz, ktery se bude rozetmivat na
statickém obrazu, ktery je zaznamenan na pamétové karts. A
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Recording Superimposed images on a tape

% Insert a tape for recording into your camcorder.
% Insert a Memory Stick with still images recorded into your

Zaznam vloZenych obrazl na kazetu

% Viozte do kamery kazetu pro zaznam.
< Vlozte do kamery pamétovou kartu se statickymi obrazy.

camcorder.
1. Setth der to CAMERA mod CAM MODE ) 12 gtf'eﬁm?:e }(/Iid“e{f(kaggﬁfo reAmu CAVERA
. Set the camcorder to mode. . Stisknéte tlacitko .
2. Press the MENU button. L o PROGRAM AE B Zobrazi se nabidka.
®  The menu list will appear. o O oRry SbbooAANCE g | 3. Pomoci voliCe nabidky (MENU SElLECTOR) .
3. Move the MENU SELECTOR to highlight CAMERA zvyraznéte polozku CAMERA a stisknéte voli¢
and push the MENU SELECTOR. ° nabidky.
4. Select MEMORY MIX from the submenu and push FASH sELECT 4. Z vediej$i nabidky zvolte polozku MEMORY MIX a
the MENU SELECTOR. stisknéte voli¢ nabidky.
5. Move the MENU SELECTOR to select the desired > T < 5. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku MEMORY MIX a
MEMORY MIX mode and push the MENU SELECTOR. CAM MODE stisknéte voli¢ nabidky.
| Your currently recording image is combined with BYCAMERA SET W Va$ aktualné nahravany obraz se prolina s
the last recorded image. CIPROGRAM AE -+ +rvvoovveoe @ poslednim zaznamenanym obrazem.
6. Pressthe PP (FWD)/ 44(REV) buttons to select A e “®@ | 6. Stisknutim tlacitka P> (FWD)/ 44 (REW) zvolte
the still image you want to superimpose. Rl By staticky obraz, ktery chcete vlozit.
7. Move the MENU SELECTOR to adjust the mix level. oL S 7. Pomoci volite nabidky provedte nastaveni irovné
B Push the MENU SELECTOR to confirm the kombinace.
MEMORY MIX mode. L . J B Aktivaci rezimu MEMORY MIX potvrdte stiskem
8. To exit, press the MENU button. (T sTBY ) voli¢e nabidky.
® Your selected MEMORY MIX mode is flashed EICAMERA SET [07/07) 8. Nabidku opustite tlacitkem MENU.
in the display. IMEMORY MIX B Zvoleny rezim MEMORY MIX bude blikat na
9. Press the MEMORY MIX button. = displeji.
| The still image is superimposed on the moving ﬁfﬁﬁpm 9. Stisknéte tlatitko MEMORY MIX.
Ewagr;]et.. 6 MEMORY MIX but ©M.OVERLAP b-O—T——@ | Stt)atick)'/ obraz bude vlozen do pohyblivého
m  Each time you press the utton, your obrazu.
selection is activated (display lights continuously) or

.

B Po kazdém stisknuti tlatitka MEMORY MIX je

deactivated (display flashes).
10. Press the START/STOP button to start recording.
B The superimposed images are recorded onto the tape.

| If you change the position of the power switch, you must select a still

2 image for MEMORY MIX again.

aktivovana (normélni displej) nebo deaktivovana
(displej blika) Vase volba.
10. Stiskem tlacitka START/STOP zahajte zaznam.
m Vlozené kombinované obrazy jsou zaznamenany na kazetu.

Poznamka

B Zménite-li polohu vypinate POWER, musite provést novou volbu
statickych obrazt funkce MEMORY MIX.
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Using the Built - in Flash

¢ You can take natural looking flash pictures with appropriate illumination using the
bunt in flash, whether they are night scenes, in doors or in other dark places.
OFF : The flash does not fire.
I
n (Flash on) : The flash comes on regardless of the brightness of the
subject.
% (Red-eye reduction auto) : The flash pre-fires automatically before the
main firing to reduce the red-eye.

@ FLASH SELECT
% The FLASH SELECT function works in CAMERA and M.REC mode.

(@ (Auto) : The flash comes on depending on the brightness of the subject.

Pouzivani zabudovaného blesku
< Pomoci zabudovaného blesku muzete vytvorit pfirozeny obraz s
odpovidajicim jasem, i kdyz se jedna o no¢ni scény, interiérové scény nebo
scény na jinych tmavych mistech.

B Poloha OFF : Blesk nepracuje.

B 4[A& (Auto) : Blesk pracuje v zavislosti na svételnych podminkach
snimaného predmétu.

B} (Blesk zapnuty) : Blesk pracuje bez ohledu na svételné podminky
snimaného predmétu.

B 4SR5 (Omezeni efektu “Cervenych o&i”) : Pred hlavnim spusténim blesku

dolde k jeho predbeznemu automatickému bliknutf, aby doslo ke snizeni
efektu “Cervenych o

1. Set the camcorder to CAMERA or M.REC mode. CATIIGHE Y| @ FLASH SELECT (VOLBA FUNKCE BLESK)
2. 2"95%:*19 MENllJ tbm'}lon' O INITIAL % Funkce FLASH SELECT pracuje v rezimu CAMERA a
e menu list will appear BICAMERA ©PROGRAM AE M.REC.
3. Mhov'a érllleUMsEEl\ll_Lé CS_%ECTOR to highlight CAMERA and push | &%, gg“;'g;:“‘““ 1. PFepnéte kameru do rezimu CAMERA nebo M.REC.
the . DVIEWER OEISHI: e 2. Stisknéte tlatitko MENU.
4. Select FLASH SELECT from the submenu and push the MENU gﬁssﬁzs);ﬁf& W Zobrazi se seznam polozek nabidky.
SELECTOR. OFLASH SELECT 3. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR) zvyraznéte
5. Using the MENU SELECTOR, select the FLASH SELECT polozku CAMERA a stisknéte voli¢ nabidky.
mode. 4. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku FLASH SELECT a
W Push the MENU SELECTOR to confirm the FLASH > T - stisknéte voli¢ nabidky.
SELECT mode. ( CAM MODE ) 5. Pomoci volite nabidky zvolte rezim FLASH SELECT.

6. To exit, press the MENU button.

Warning! B Do not fire the flash with the flash bulb
covered with your hand.
B Do not fire the flash close to people’s eyes.

B While using the following functions, you cannot use the

BYCAMERA SET
BOPROGRAM AE

DDSE SELECT -
BMEMORY MIX
DFLASH SELECT -

W Aktivaci rezimu FLASH SELECT potvrdte stiskem
voli¢e nabidky.
6. Nabidku opustite tlacitkem MENU.
Varovani! B Nepouzivejte blesk, je-li zarovka blesku
prikryta rukou.
B Nepouzivejte blesk v blizkosti o¢i
snimanych osob.

FLASH function:

N (

PROGRAM AE, SHUTTER SPEED, EXPOSURE,
STROBE (DSE function), SLOW SHUTTER,
CONTINUOUS SHOT, MEMORY MIX
When you are recording movies onto a tape.
If the flash is forced to fire (Flash on) in a bright location,
the flash effect may not be seen on the recorded picture.
B WhenE3(Red-eye reduction auto) is set, the flash fires
twice-once to perform red-eye reduction and the second
for taking the main picture. There is approximately a 1.5

BCAMERA SET

urF)

n O AUTO - ++++++

CAM MODE
BFLASH SELECT

FLASH ON -
RED EYE REDUCTION -

: < Poznamky .

B Pouzivte-li nasledujici funkce, nemizete pouzit funkci
FLASH:

PROGRAM AE, SHUTTER SPEED, EXPOSURE,

STROBE (funkce DSE), SLOW SHUTTER,

CONTINUOUS SHOT, MEMORY MIX

Provadite-li zaznam filmd na kazetu.

Je-li blesk (zapnuty) pouzit na misté s dostatecnym jasem,

nemusi byt jeho efekt na zaznamenaném obrazu znatelny.

Je-li provedena volba funkce pro snizeni efektu “Cervenych

second gap between flashes.

snizeni efektu “Cervenych o&i” a podruhé pfi pofizeni

o¢i”, bude blesk spustén dvakrat - jednou za G¢elem
obrazu. Mezi jednotlivymi zablesky je 1,5 s prodleva. A
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® REC MODE ®

O WIND CUT [r -
mavmouT

< The REC MODE function works in both CAMERA and PLAYER
(VP-D903i/D903Di only) modes.
< This camcorder records and plays back in SP (standard play)
mode and in LP (long play) mode.
m  SP (standard play): This mode permits 60 minutes of
recording time with a DVM@60 tape.
m LP (long play): This mode permits 90 minutes of recording
time with a DVM60 tape.
m See AV IN/OUT select on page 76.

REC MODE (Rezim zaznamu)

% Funkce REC MODE je dostupna v rezimu CAMERA i PLAYER
(pouze VP-D903i/D903Di).
%+ Tato videokamera zaznamenava i prehrava v rezimu SP
(standardni rychlost) i LP (dlouhohrajici rezim).
m  SP (standardni pfehravani): Pfehravani kazety typu DVM60
trva v tomto rezimu 60 minut.
m  LP (dlouhohrajici pfehravani): Prehravani kazety typu
DVMBG0 trva v tomto rezimu 90 minut.
m Viz volba AV IN/JOUT na strance 76.

g
Set the camcorder to CAMERA or PLAYER mode. CAM MODE

N 1. Prepnéte kameru do rezimu CAMERA nebo
PLAYER.

Press the MENU button. Bohiena | 2 Stsknéte tlatitko MENU.
® The menu list will appear. = MEMORY ¢ PHOTO SEARCH - m  Zobrazi se nabidka.
Move the MENU SELECTOR to highlight A/V and @ gavpiouoRe, test | 3. Pomoc volice nabidky (MENU SELECTOR)
push the MENU SELECTOR. oD ouT - _"0 zvyraznéte polozku A/V a stisknéte voli€¢ nabidky.
Select REC MODE from the submenu and push the : ) 4 Zti\;igg:fvgéliigiigéégte polozku REC MODE a
. AIY SET MODE piepina mezi SP a LP.

with each press. SRECMODE v = 5. Nabidku opustite tasitkem MENU.

To exit, press the MENU button. S AUDIONOBE o

.

ol
Poznamky
T

) m Tuto videokameru doporu¢ujeme pouzivat k

We recommend that you use this camcorder to play
back any tape that you recorded on this camcorder.
Playing back a tape recorded in other equipment may produce
mosaic shaped distortion.

When you record a tape in SP and LP modes, or LP mode only,
the playback picture may be distorted or the time code

may not be written properly between scenes.

Record using SP mode for best picture and sound quality. -

prehravani kazet, které byly nahréany piimo na ni.
Pfi prehravani kazet nahranych na jiném zafizeni mize dojit ke
vzniku mozaikovych rastrt (zkresleni).
Pouzivate-li pfi zaznamu na jedinou kazetu rezim SP i LP nebo
pouze rezim LP, obraz muze byt pfi pfehravani zkreslen nebo
nemusi byt mezi jednotlivymi scénami spravné zaznamenan ¢asovy
kéd.
Nejlepsi kvalitu obrazu i zvuku ziskate v rezimu SP.
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® AUDIO MODE ® AUDIO MODE (Rezim zvukového zaznamu)
% The AUDIO MODE function works in CAMERA and PLAYER % Funkce AUDIO MODE je dOStupné} v rezimu CAMERA i
(VP-D903i/D903Di only) modes. PLAYER (pouze VP-D903i/D903Di).
% This camcorder records sound in two ways. (12bit, 16bit) % Tato videokamera zaznamenava zvuk ve dvou rozlidenich.

(12 bita, 16 bitli)

m 12 bitovy zaznam : Moznost zaznamu dvou stereofonnich
zvukovych stop s rozlisenim 12 bitd.
Pavodni stereo doprovod mlze byt

m 12bit: You can record two 12bit stereo sound tracks.
The original stereo sound can be recorded onto the
MAIN (SOUND1) track.

Additional stereo sound can be dubbed onto the zaznamenan na hlavni zvukové stopé
SUB (SOUND?2) track. MAIN (SOUND 1).

m 16bit : You can record one high quality stereo sound using Dalsi stereo doprovod muze byt
the 16bit recording mode. zaznamenan na vedlej$i zvukové stopé
Audio dubbing is not possible when using this mode. SUB (SOUND 2).

m 16 bitovy zaznam : Moznost vysoce kvalitniho zaznamu
jedné stereofonni zvukové stopy s
rozlienim 16 bitd.

V tomto rezimu nelze pouzit audio

dabing.
1. Set the camcorder to CAMERA or PLAYER mode. | GAM MODE | 1. Piepnéte kameru do rezimu CAMERA nebo
DINITIAL PLAYER
2. Press the MENU button. ERAAERA, | EC MODE ---rrrrrrs 82
m The menu list will appear. BVIEWER 000Dy ey 2. Stisknéte tlacitko MENU.
OAUDIO MODE 125t m Zobrazi se nabidka.
N N OWIND CUT [ - 0@
3 M°‘;]et:]he,\'/\|"§,\"\'3§§LLEEgTTg§ to highlight A’V and CAVINOUT - 0UT | g bomoci volige nabidky (MENU SELECTOR)
push the ’ | ) zvyraznéte polozku A/V a stisknéte voli¢ nabidky.
4. Select the AUDIO MODE from the menu and push [ ca wooe 1 4z vedlejsi nabidky zvolte polozku AUDIO MODE a
the MENU SELECTOR. A/ Y SET stisknéte voli¢ nabidky.
m The AUDIO MODE toggles between 12bit-16bit | [QREGMODE oo g2 m Polozka AUDIO MODE se kazdym stiskem
with each push. SRHOTOCORY =y pfepina mezi rozlidenim 12 a 16 bitd.
B
5. To exit, press the MENU button. BAV IN/OUT -+ ~-out | 5. Nabidku opustite tlacitkem MENU.
. J
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® WIND CUT

% The WIND CUT function works in CAMERA and PLAYER
modes.
< The WIND CUT function minimizes wind noise or other noise
while recording.
- When the wind cut is on, it is possible other low sounds will
be eliminated along with the sound of the wind.

® WIND CUT (Potlaceni hluku zptisobeného vétrem)

< Funkce WIND CUT je dostupna v rezimu CAMERA a
PLAYER.
< Funkce WIND CUT minimalizuje pfi zaznamu hluk zptisobeny
vétrem nebo dalsi typy hlukad.
- Pfi zapnuté funkci WIND CUT jsou soucasné s hlukem
vétru odfiltrovany i nékteré hluboké tony.

. Set the camcorder to or mode. CAM MODE . Prepnéte videokameru do rezimu nebo
1. Setth d CAMERA or PLAYER mod ( ) 1. Pepnéte videok do rezimu CAMERA neb
DINITIAL PLAYER
2. Press the MENU button. Eé&nz:; ORECMODE -+ 52
m The menu list will appear. oyiEwer ooopvime=iT | 2. Stisknéte tladitko MENU.
cAUDIOSELECT m  Zobrazi se nabidka.
3. Move the MENU SELECTOR to highlight A’V and OAV IN/OUT:----:---0UT
push the MENU SELECTOR. L ) 8. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)
- I N zvyraznéte polozku A/V a stisknéte voli¢ nabidky.
CAM MODE
* SelectWIND CUT fom submen. phiveEr 4. Z vediejsi nabidky zvolte polozku WIND CUT
5. This feature toggles ON/OFF each time you Egﬁéﬁgoggg@w e
push thg MENU SELECTQR. QAUDIOMODE v oi2lt | 5. ngo fupkce se kaidylmlstiskem voli¢e nabidky
m [P js shown in the display when you turn the IND CUT (M stfidavé zapina a vypina (ON/OFF).
WIND CUT on. m P aktivaci funkce WIND CUT se na monitoru

zobrazi symbol [k .

To exit, press the MENU button.

m  Make sure WIND CUT is set to off when you want the microphone
to be as sensitive as possible.

m  Use the WIND CUT when recording in windy places such as the
beach or near buildings.

Nabidku opustite tlacitkem MENU.

m Pokud chcete vyuZit citlivost mikrofonu na maximum, funkci WIND
CUT vyradte.

m Funkci WIND CUT poutzijte pfi zaznamu v prostfedi s vétsim
proudénim vétru, napfiklad na plazi €i pobliz budov.
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® DATE/TIME
< The DATE/TIME function works in CAMERA, PLAYER, M.REC
and M.PLAY modes.
< The date and time are automatically recorded on a special data
area of the tape.

@ DATE/TIME (Datum/Cas)
< Funkce DATE/TIME je k dispozici v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.
< Datum a €as se automaticky zaznamenéavaji do zvlastni datové
stopy kazety.

1. Press the MENU button. s N 1. Stisknéte tllaél'tko MENU.
B The menu list will appear. (CAMIMODE W Zobrazi se nabidka.
2. Move the MENU SELECTOR to highlight VIEWER | SiNTIAL 2. Pomoci ytollcelngfld\l;sle(wEgU StEII(EgtTOHI)'“
3. Wovb he MENU SELEGTOR f ighigh nabidy, RO
" DATE/TIME. e SbTe e - 3. Pomoci voliée nabidky (MENU SELECTOR)
4. Push the MENU SELECTOR to select the zvyraznéte polozku DATETIME. .
DATE/TIME. 4. Akg\'/dalfl funkce DATE/TIME potvrdte stiskem voli¢e
i . J naniaky.
Y DMEETE Mo, o (e ) 5. Pomectvole nabity ol retim DATE & T,
® You can choose to display - OFF, DATE, TIME, | py,cuer ser . DK%GE[/STIZI\\;I%It polozky OFF, o TIVE,
DATg/I;r!LME DLCD ADUST - OFF (zobrazovani ¢asovych daju je
DATE only e vypnuto)
TIME only - ?&Tg((zo{?razeno pouze d:;\tum)
- zobrazen pouze ¢as
DATE & TIME .
) . - DATE & TIME (zobrazen datum i ¢as)
W To retum to the previous menu, highlight the L J m Do predchozi nabidky se vrétite zvyraznénim
DATE/TIME in the middle of the menu and I —— L N polozky DATE/TIME uprostred tdajt OSD a
6 To é’xﬁfgﬁggs’\’t'ﬂ‘“‘jgﬁbiﬂg R stiskem tladitka volic nabidky (MENU
- d : SELECTOR).
“D‘_TE”'ME 6. Nabidku opustite tiaitkem MENU.
DATE "
m The DATE/TIME is not affected by the OSD o DATERTIME
ON/OFF (DISPLAY) button. , ® Funkce DATE/TIME nenf ovlivnéna tlacitkem OSD
n Thedl;t)ATEfFIME will read “- - -” in the following ) ON/OFF (DISPLAY).
conditions. ® Béhem nésleduijicich podminek bude misto
- During playback of a blank section of a tape. data/éasu zobraneno p -
- Ifthe tape was recorded before setting the DATE/TIME - Béhem piehravani gistych (nenahranych) Useku kazety.
in the Camera’s memory. - Bé&hem prehravani zaznamu pofizeného pred nastavenim
- When the lithium battery becomes weak or dead. datumu/€asu do paméti kamery.
| Before you can use the DATE/TIME function, you must set the PFi snizeni kapacity nebo Gpinem vybiti lithiové baterie.

Clock. See CLOCK SET on page 38.

] Podmlnkou pouziti funkce DATE/TIME je nastaveni hodin.
Viz odstavec CLOCK SET - nastaveni hodin na strané 38.

a
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® TV DISPLAY

-

-

1. Set the camcorder to CAMERA, PLAYER, M.REC or (*
M.PLAY mode.

2. Press the MENU button.

The TV DISPLAY function works in CAMERA, PLAYER,
M.REC and M.PLAY modes.

You can select the output path of the OSD (On Screen Display).

m  OFF: The OSD appears in the LCD screen and Viewfinder.

®  ON: The OSD appears in the LCD screen, Viewfinder and
TV.

m Use the DISPLAY button located at the left side of the
camcorder to turn ON/OFF all of the OSD displayed on the
LCD/Viewfinder/TV.

@ TV DISPLAY (Zobrazeni idajl na obrazovce televizoru)

< Funkce TV DISPLAY je k dispozici v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.
< Umoznuje aktivaci vystupniho signalu OSD (zobrazeni (dajii na
obrazovce).
m  OFF (vypnuto) : Udaje OSD se zobrazi na LCD monitoru a
v hledacku.
m ON (zapnuto) : Udaje OSD se zobrazi na LCD monitoru, v
hledatku a na obrazovce pripojeného televizoru.
m Zobrazeni idaju OSD na LCD monitoru/hledacku/TV
obrazovce zapnete/vypnete tlacitkem DISPLAY na levé
strané videokamery.

OINITIAL
O CAMERA

CAM MODE

& MEMORY
S SR
The menu list will appear. 0 10 DISPLEY v

0 1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA,
PLAYER, M. REC nebo M.PLAY.

2. Stisknéte tlacitko MENU.
B Zobrazi se nabidka.

3. Move the MENU SELECTOR to highlight VIEWER ) s Pomoci volice nabidky (MENU SELECTOR)

and push the MENU SELECTOR. I N zvyraznéte polozku VIEWER a stisknéte voli¢

CAM MODE nabl’dky

4. Select the TV DISPLAY and push the VIEWER SET

MENU SELECTOR. Sbare e oo | 4. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku TV DISPLAY a

m The DISPLAY mode switches between ON/OFF | °T"PISPHAY s " stisknéte voli¢ nabidky.

with each push. m Nastaveni DISPLAY ON/OFF
(zapnuto/vypnuto) se prepina kazdym stiskem

5. To exit, press the MENU button. L J tlacitka.

5. Nabidku opustite tla¢itkem MENU.
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Using Quick Menu(Navigation Menu)

< Quick menu is available only in CAMERA and M.REC mode.

< Quick menu is used to adjust camera functions by simply using the
MENU SELECTOR.
This feature is useful for when you want to make simple
adjustments without having to access menus and submenus.

B DATE/TIME (see page 57)

Pouzivani Quick Menu (Rychla nabidka)

< Rychla nabidka je k dispozici pouze v rezimech CAMERA a
M. REC.

< Rychla nabidka slouzi ke snadné zméné nastaveni funkci kamery
pomoci voliée nabidky (MENU SELECTOR).
Tato funkce je uzite¢na, pokud chcete upravit jednoduché nastaveni
bez nutnosti vyvolavani hlavnich a vedlejsich nabidek.

B DATE/TIME (viz stranka 57)

- Each time you select DATE/TIME and push the

e . w - Pii kazdé volbé polozky DATE/TIME a stisku
MENU SELECTOR, it wil be displayed in order of| [ ~ volce nabidky o jgdnomvé polozky
DATE - TIME - DATE/TIME - OFF. i zobrazeny v nasleduijicim pofadi: DATE - TIME -
B WL.REMOTE( () (see page 39) 4 DATE/TIME - OFF.
- Each time you select WL.REMOTE and push ® ¢ B WL.REMOTE ( {1 ) (viz stranka 39)
the MENU SELECTOR, the WL.REMOTE is & 1050 - Pii kazdé volbé polozky WL.REMOTE a stisku
@ e volice nabidky (MENU SELECTOR) bude tato
disabled ((i). (CAMERA mode) funkce stidavé aktivovana (k=) nebo

m EIS ({#)) (see page 48)
- Each time you select EIS and push the MENU SELECTOR,
the EIS icon is displayed or set to OFF.

W DSE (Digital Special Effect) (see page 49)
- Each time you select DSE and push the MENU SELECTOR,
the DSE preset values are applied or set to OFF.
DSE values will not switch between On and Off if they have not
been preset in the menu.

B PROGRAM AE (see page 43)
- Each time you select PROGRAM AE and push the MENU
SELECTOR, you can choose between the preset PROGRAM
AE values and AUTO. You can’t choose between Auto and
PROGRAM AE values if the values have not been preset in the
regular menu.

deaktivovéana ([dd).

W EIS ({d)) (viz stranka 48)
- Pfi kazdé volbé polozky EIS a stisku voli¢e nabidky (MENU
SELECTOR) bude ikona EIS stfidavé zobrazena nebo vyrazena
(OFF).

W DSE (Specialni digitalni efekty) (viz stranka 49)

- Prikazdé volbé polozky DSE a stisku voli¢e nabidky (MENU
SELECTOR) budou nastavené digitalni efekty stridavé
aktivovany nebo deaktivovany.

Pokud nejsou polozky DSE v nabidce pfitomny, nelze je
aktivovat.

B PROGRAM AE (viz stranka 43)

- Pri kazdé volbé polozky PROGRAM AE a stisku voli¢e nabidky
(MENU SELECTOR) muzete volit mezi nastavenim rezimu
PROGRAM AE a AUTO. Pokud nejsou hodnoty v normélni
nabidce pfitomny, nastaveni PROGRAM AE a AUTO nelze
prepinat. A
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B WHT. BALANCE (see page 45)
- Each time you select WHT. BALANCE and push the MENU
SELECTOR, you can choose between
preset WHT.BALANCE values and AUTO. As in PROGRAM
AE, you can't choose between
Auto and WHT.BALANCE values it they have not been preset.

B FOCUS (Auto Focus/Manual Focus) (see page 64)
- Each time you select FOCUS and push the MENU
SELECTOR, the FOCUS is switched to either Manual Focus
(MF) or Auto Focus ( E' ).

B SHUTTER SPEED & EXPOSURE
- You can set values for SHUTTER SPEED and EXPOSURE by
selecting ([W=]) icon and pushing the MENU SELECTOR.
For more information, see the next page.

B WHT. BALANCE (vyvazeni bilé) (viz stranka 45)

- Pfikazdé volbé polozky WHT. BALANCE (vyvazeni bilé) a
stisku voli¢e nabidky (MENU SELECTOR) se stfidavé prepina
prednastavena hodnota a automatické nastaveni AUTO.

Pokud nejsou hodnoty pfitomny, nelze je (stejné jako u polozky
PROGRAM AE) ménit.

B FOCUS (Auto Focus/Manual Focus) (automatické / ruéni
ostreni) (viz stranka 64)
- Pfikazdé volbé polozky FOCUS a stisku voli¢e nabidky (MENU
SLECTOR) se prepina ruéni (MF) a automatické ostrent ( @ ).
B SHUTTER SPEED & EXPOSURE (Rychlost zavérky a clona)
- Rychlost zavérky a clonu mlzete nastavit voloou ikony ( [E=])
a stisknutim voli¢e nabidky (MENU SELECTOR).
Podrobnéji informace vyhledejte na nésleduijici strance.

Setting the Quick menu
1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Move the MENU SELECTOR to select a function
you want and then push the MENU SELECTOR to
change the values.

Nastaveni Rychlé nabidky (QUICK MENU)

1. Prepnéte videokameru do rezimu CAMERA.

2. Voliéem nabidky (MENU SELECTOR) zvolte
pozadovanou funkci a po stisknuti voli¢e nabidky
provedte zménu hodnot.

o

® Quick menu function will not
operate in EASY mode.

| |f you are using the M.FOCUS(MF)
function, you cannot use the Quick

DSE —} MIRROR
PROGRAM AE —- R

WHT. BALANCE — #
FOCUS — wr

® Funkce rychla nabidka (Quick menu)
neni k dispozici v rezimu EASY.

® Pokud pouzivate funkci M.FOCUS
(ruéni zaostrovani - MF), rychlou
nabidku QUICK MENU nelze pouzit.
Pokud ji cheete pouzit, funkci M.FOCUS
(MF) vypnéte.

«&@-+— WL.REMOTE

10:0

0
10.AN zooa;* DATE/TIME

menu. . SHUTTTER —f & SHUTTER
If you want to use the Quick menu EXPOSURE —- £ EXPOSURE
function, release the M.FOCUS(MF) L =
mode.

P08



Advanced Recording

Rozsifené moznosti nahravani

SHUTTER SPEED & EXPOSURE

% You can set SHUTTER SPEED and EXPOSURE in CAMERA/M.REC
mode.

% SHUTTER SPEED and EXPOSURE values can only be set in the
Quick Menu.

< SHUTTER SPEED and EXPOSURE are automatically switched and/or
deactivated.

Set the power switch to CAMERA or M.REC motﬁzl

2. Move the MENU SELECTOR until you see icon(

the MENU SELECTOR.
You see a screen on which you can select SHUTTER SPEED and
EXPOSURE.

m Move the MENU SELECTOR to select the item you want and then
push the MENU SELECTOR.

m SHUTTER SPEED can be set to 1/50, 1/120, 1/250, 1/500, 1/1000,
1/2000, 1/4000 or 1/10000.

B Only SHUTTER SPEED up to 1/250 are available when using a M.REC
mode.

B EXPOSURE can be set between 00 and Zb

3. To exit from the setting screen, select the icon( ) and push the MENU
SELECTOR.

) on, and then push

Recommended Shutter speeds when recording

% Outdoor sports such as golf or tennis : 1/2000 or 1/4000.

% Moving cars or trains or other rapidly moving vehicles such as roller
coasters : 1/1000, 1/500 or 1/250.

% Indoor sports such as basketball : 1/120.

®  [f you want to use the selected shutter speed and exposure value, you
should begin the recording with shutter speed and exposure adjustment
screens displayed on the LCD.

® | you manually change the shutter speed and exposure value when Auto-
exposure option is selected, the manual changes will be applied first.

B |mage may not seem as smooth when a high shutter speed is set.

B The camcorder retumns to auto shutter setting and auto exposure setting
when you change to the EASY, SLOW SHUTTER modes.

® When recording with a SHUTTER SPEED of 1/1000 or higher, make sure
the sun is not shining into the lens.

® When recording with a SHUTTER SPEED or EXPOSURE, the Flash
function does not work.

SHUTTER SPEED & EXPOSURE (Rychlost zavérky a clona)

< Rychlost zavérky (SHUTTER SPEED) Ize nastavit pouze v rezimu
CAMERA/M.REC.
< Obé funkce Ize nastavit pouze pomoci rychlé nabidky Quick menu.
% Funkce SHUTTER SPEED a EXPOSURE se automaticky zapin a
vypina.
Prepnéte kameru do rezimu CAMERA nebo M.REC.
2. Pomoci volite nabidky (MENU SELECTOR) vyhledejte ikonu ([B=1) a
potom stisknéte voli¢ nabidky.
Uvidite zobrazeni, na kterém muzete zvolit polozky SHUTTER
SPEED a EXPOSURE.

| Volicem nabidky (MENU SELECTOR) zvolte poZzadovanou polozku
a potom stisknéte voli¢e nabidky.

m Rychlost zavérky (SHUTTER SPEED) Ize nastavit v hodnotach
1/50, 1/120, 1/250, 1/500, 1/1000, 1/2000, 1/4000 nebo 1/10000
sekundy.

B Pracujete-li v rezimu M.REC, mlze byt rychlost zavérky nastavena
do hodnoty 1/250 sekundy.

m Clonu (EXPOSURE) Ize nastavit v rozmezi 00 az 29.

3. Chcete-li nabidku nastaveni opustit, zvolte ikonu ([B=]) a stisknéte volig
nabidky (MENU SELECTOR).

Doporuéené hodnoty rychlosti zavérky pfi zaznamu

% Venkovni sporty, napfiklad golf nebo tenis : 1/2000 nebo 1/4000.

< Jedouci automobily ¢i viaky nebo jina rychle se pohybujici vozidla
(napriklad horska draha): 1/1000, 1/500 nebo 1/250

< Halové sporty, napfiklad kosikova : 1/120

®  Pokud si pfejete pouzit zvolenou rychlost zavérky a clonu, mfli byste
zaznam zadit s hodnotami rychlosti zavérky a clony zobrazenymi na
LCD monitoru.

®  Pokud zménite nastaveni rychlosti zavérky a clony pfi zvoleném rezimu
automatického nastaveni clony (Auto-exposure) ru¢né, budou takto
provedené zmény pouzity primarné.

B Pfi vy$3i rychlosti zavérky nemusi byt obraz zobrazen plynule.

W Pfi prepnuti do rezimu EASY ¢i SLOW SHUTTER se videokamera vrati
k automatickému nastaveni zavérky a expozice.

B Pfi zdznamu s nastavenim SHUTTER SPEED = 1/1000 nebo vy$s$im
dbejte, aby do objektivu nesvitilo slunce.

B Pfi provadéni zdznamu s funkcemi SHUTTER SPEED nebo
EXPOSURE nepracuije funkce blesk.

—

A
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SLOW SHUTTER (Low Shutter Speed) SLOW SHUTTER (Zpomaleni zavérky)
*+ The SLOW SHUTTER function works in CAMERA mode only. % Funkce SLOW SHUTTER je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.
« The shutter speed can be controlled, allowing you to record slow % Ovladanim rychlosti zavérky Ize pofidit zaznam pomalu se
moving objects. pohybujicich objektd.

1. Set the power switch to CAMERA mode. 1. Vypina¢ nastavte do polohy CAMERA.

2. Press the SLOW SHUTTER button. 2. Stisknéte tlagitko SLOW SHUTTER.
3. Each time you press the SLOW SHUTTER button,
SHUTTER SPEED is changed to $1/25, S$1/13,

S1/6, off.

3. S kazdym stiskem tla¢itka SLOW SHUTTER se
rychlost zavérky méni - S1/25, S1/13, S1/6, off.

4. Nabidku opustite stiskem tlatitka SLOW
4. To exit, press the SLOW SHUTTER button. SHUTTER.

® When using "SLOW SHUTTER" the image takes on a slow motion | m  P¥i pouziti funkce SLOW SHUTTER budou zabéry piipominat

like effect. zpomaleny film.
m The SLOW SHUTTER function will not operate in EASY mode. m  Funkce SLOW SHUTTER nen k dispozici v rezimu EASY.

m While using the SLOW SHUTTER function, you cannot use the m  Pouzivéte-li funkci SLOW SHUTTER, nemdzete pouzit nasleduiic

following functions: funkce:
- PROGRAM AE, EIS, Digital Zoom, SHUTTER SPEED, - PROGRAM AE, EIS, Digital Zoom, SHUTTER SPEED,
EXPOSURE, DSE, MEMORY MIX, Flash EXPOSURE, DSE, MEMORY MIX, Flash
® When using “SLOW SHUTTER" function, the focus is adjusted m  Pouzivate-li funkci SLOW SHUTTER, ostfenf probiha pomalu a
slowly and sometimes the white dots will appear on the screen, nékdy se pfi zobrazeni objevi bilé body. V tomto piipadé se
this is not a fault. nejedn& o poruchu.
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EASY Mode (for Beginners)

< The EASY mode allows a beginner to easily make good quality
video recordings.
®  The EASY mode only operates in CAMERA mode.

ReZim EASY (Pro zacatecniky)

< Rezim EASY usnadfiuje pofizovani kvalitnich zabérd zacatecnikiim.
m ReZzim EASY je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

1. Set the power switch to CAMERA mode.

2. By pressing the EASY Q button, all functions on the
camera will be set to off and the recording settings
will be set to the following basic modes:

m Battery level, recording mode, counter,
DATE/TIME, and EIS ( &) will be displayed.

1. Vypina¢ nastavte do polohy CAMERA.

2. Pri stisku tladitka EASY Q budou v§echny funkce
kamery vypnuty a zdznam bude nastaven v
néasledujicich zakladnich rezimech:

m Budou zobrazeny Udaje kapacita baterie, rezim
zaznamu, potitadio, DATE/TIME a EIS ( ().

®  The word “EASY.Q” will appear on the LCD at

m Na LCD monitoru se sou¢asné zobrazi napis

the same time.
However, the DATE/TIME will only be seen if it
has been previously set. (see page 57)
3. Press START/STOP to start recording.
®m  Recording will begin using the basic automatic
settings.

"EASY.Q".
Udaj datum/&as (DATE/TIME) se vak zobrazi
jen pokud byl dfive nastaven. (viz stranka 57)
3. Stiskem tlacitka START/STOP spustte zaznam.
®m Bude pofizen zdznam se zakladnim
automatickym nastavenim.
m  Kamera se vrati k nastaveni, ve kterém byla

10:00
10.JAN.2004

® The camera will return to the settings that were
set prior to activating EASY mode.

4. Pressing the EASY Q button again turns the EASY mode off.
m  The camera will return to the settings that were set prior to
activating EASY mode.

m |n EASY mode, certain functions are not available, such as MENU,
BLC, AF/MF.
- If you want to use these functions, you must first switch the
EASY mode off.
m The EASY mode settings are deleted when the battery pack is
removed from the camcorder and therefore must be reset when a
battery pack has been replaced.

pred aktivaci rezimu EASY.
4. Dal$im stiskem tlatitka EASY Q bude rezim EASY ukonéen.
m  Kamera se vrati k nastavent, ve kterém byla pred aktivaci
rezimu EASY.

m Vrezimu EASY nejsou urcité funkce k dispozici: MENU (nabidka),
BLC (kompenzace protisvétla), AF/MF (automatické / ruéni ostfen).
- Pokud chcete tyto funkce vyuzivat, musite rezim EASY nejprve
ukon€it.
m  Pii vyjmuti baterie z kamery bude nastaveni rezimu EASY
vyfazeno a pfi vyméné baterie musi byt proto znovu nastaveno.

A
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AF/MF (Auto Focus/Manual Focus)

“ The AF/MF function works in CAMERA, M.REC mode only.

% In most situations, it is better to use the automatic focus feature, as
it enables you to concentrate on the creative side of your
recording.

< Manual focusing may be necessary under certain conditions that
make automatic focusing difficult and/or

AF/MF (automatické / rucni ostfeni)

<+ Funkce AF/MF je k dispozici pouze v rezimech CAMERA nebo M.REC.

< Ve vétsiné situaci je vyhodnéjs$i pouzivat automatické ostrent,
protoze vam umozni pIné soustiedéni na kreativitu zaznamu.

< Zajistych podminek, pfi nichZ je automatické ostieni obtizné a/nebo
nespolehlivé, bude nutno pouzit ostreni ruéni.

unreliable.

Auto Focusing

« If you are inexperienced in the use of
camcorders, we recommend that you make

Automatické ostreni

< Jestlize neméte s pouzivanim videokamer
zku$enosti, doporucujeme nataceni s
automatickym ostfenim.

use of Auto Focus.

Manual Focusing

% In the following cases you may obtain
better results by adjusting the focus

Ruéni ostreni

% S ru€nim ostfenim Ize dosahnout lepsich
vysledkd v nasleduijicich situacich.

a. Zabéry s nékolika objekty, nékteré v blizkosti a

jiné ve vétsi vzdalenosti od kamery.

manually.

a. Apicture containing several objects, some
close to the camcorder, others further away.

b. A person enveloped in fog or surrounded by
snow.

b. Osoby v mize nebo na snéhu.

c. Velmi jasné nebo lesklé povrchy (napfiklad
automobil).

d. Trvale nebo rychle se pohybuijici lidé nebo
objekty (napfiklad sportovec nebo dav).

. Very shiny or glossy surfaces like a car.

c
d. People or objects moving constantly or quickly
like an athlete or a crowd.

1. Set the power switch to CAMERA or M.REC
mode.
2. Move the MENU SELECTOR up or down until \C

1. Prepnéte kameru do rezimu CAMERA nebo
M.REC.

2. Pomoci volice nabidky (MENU SELECTOR)
zvyraznéte polozku FOCUS a stisknéte voli¢
nabidky.

J B Zobrazi se napis M.FOCUS.

the FOCUS iis highlighted and then push the
MENU SELECTOR. 3
B M. FOCUS will display.
3. Move the MENU SELECTOR up or
down until the object is in focus.
B Zoom out a little if focusing is difficult.
To return to AF (Auto Focus: @ ),
push the MENU SELECTOR again.

M. FOCUS MF

8 swer 3. Pohybujte volicem nabidky (MENU SELECTOR)
a0 nahoru ¢&i dolli, dokud neni objekt zcela
zaostren.
B Pokud je zaostieni obtizné, snizte Groven

transfokace.
4. Navrat k automatickému ostrent (AF): ( [A&])
opét stisknéte volic nabidky
(MENU SELECTOR).

20:00
8.JUN.2004
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BLC (Back Light Compensation)
< BLC works in CAMERA/M.REC mode. *BLC off

BLC (Kompenzace protisvétla)
*BLCon % Funkce BLC je k dispozici v rezimech

« Back lighting exists when the subject is

darker than the background:

®  The subject is in front of a window.

® The person to be recorded is
wearing white or shiny clothes and
is placed against a bright

< K osvétleni protisvétlem dochazi v
situacich, kdy je objekt tmavsi neé
osvztlené pozadr:

m Objekt se nachazi pred oknem.
m  Natacena osoba ma na sobé bily

— CAMERA/M.REC.
!‘[ [ ]

background; the person’s face is too
dark to distinguish his/her features.
B The subject is outdoors and the background is overcast.
The light sources are too bright.
B The subject is against a snowy background.

nebo leskly odév, stoji proti jasnému
pozadi a jeji tvar je prilis tmava, aby
bylo mozno rozeznat rysy.

m Objekt je venku a obloha je zatazena
(zamraceno).

m Za objektem jsou pfili§ jasné zdroje
svétla.

m V pozadi objektu je snih.

1. Set the power switch to CAMERA or
M.REC mode.

2. Press the BLC button.
m Normal - BLC - Normal
m BLC enhances the subject.

1. Prepnéte kameru do rezimu CAMERA nebo
M.REC.

2. Stisknéte tlatitko BLC.
®m Normal - BLC - Normal
®m  Funkce BLC zvyraziiuje zobrazeni objektu.

m  The BLC function will not operate in EASY mode.

Poznamka

m  Funkce BLC nenfi k dispozici v rezimu EASY.
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Fade In and Out

% The FADE function works in CAMERA mode only.

%+ You can give your recordings a professional look by using special
effects such as fading in at the beginning of a sequence or fading
out at the end of a sequence.

Fade In a Out (rozetmivani a zatmivani)

% Funkce FADE je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

% Pouzitim speciélnich efekttl jako je rozetmivani na za¢atku a
zatmivani na konci sekvence ziskaji VaSe zaznamy profesionalni
vzhled.

To Start Recording

1. Before recording, hold down the FADE
button.
The picture and sound gradually

sey)  Zahajeni zaznamu

0:00:00 v PP 4 vy v
1. Pfed zahajenim zaznamu pridrzte

tlacitko FADE.
Obraz i zvuk postupné zmizi (fade out).

disappear (fade out).

2. Press the START/STOP button and at
the same time release the FADE button.
Recording starts and the picture and
sound gradually appear (fade in).

To Stop Recording
(use FADE IN / FADE OUT)

3. When you wish to stop recording, hold

2. Stisknéte tlacitko START/STOP a
soucasné uvolnéte tlacitko FADE.
Bude zahéjen zaznam a postupné se
objevi obraz i zvuk (fade in).

Ukonéeni zaznamu
(s pouzitim funkce FADE IN / FADE OUT)

3. V okamziku poZadovaného ukonéeni
zabéru stisknéte tlatitko FADE a
psidrzte jej. Obraz i zvuk postupné zmizi

down the FADE button. The picture and

sound gradually disappear (fade out).
4. When the picture has disappeared,

press the START/STOP button to stop

recording. Hold down the FADE button

a. FADE OUT

(fade out).
4. Po Gplném vytraceni obrazu zaznam
tlatitkem START/STOP ukongete.

Gradual disappearance  a. FADE OUT (zatmivani)

a. FADE OUT
(Approx. 4 seconds)

> (Piblizné 4 sekundy)

b. FADE IN (rozetmivani)

b. FADE IN

Gradual appearance

b. FADE IN

(Priblizné 4 sekundy)
Release the FADE button
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Audio dubbing

< The AUDIO DUBBING function only works in PLAYER Mode.

% You can add sound to the original sound on a pre-recorded tape, recorded
in SP mode with 12bit sound.

% Use the internal and external microphones or other audio equipment.

« The original sound will not be erased.

Dubbing sound

1. Set the camcorder to PLAYER mode.

Audio dubbing (dabovani zvukového doprovodu)

Funkce AUDIO DUBBING je k dispozici pouze v rezimu PLAYER.

K originalnimu 12-bitovému zvukovému zaznamu pofizenému v rezimu
SP mUzete pfidat dalsi zvukovy zaznam.

Poutzijte vestavény nebo externi mikrofon nebo jiné audio zafizent.
Originaini zvuk nebude vymazan.

ool bl

Dabovani zvuku

1. Prepnéte videokameru do rezimu PLAYER.

W |f you want to use an external microphone,
connect the microphone to the external MIC
input jack on the camcorder.
When you wish to dub using the External AV
input, connect the AUDIO/VIDEO cable to the
AUDIO/VIDEQ Jack at the left side of the
camcorder (VP-D903i/D903Di only)

Press the MENU button, move the MENU

) W Chcete-li pouzit externi mikrofon, pfipojte jej na

kamefe do vstupni zditky External MIC.

W Chcete-li dabovat s pouzitim externiho A/V
vstupu, pfipojte AUDIO/VIDEO kabel do
vstupu AUDIO/VIDEO na levé strané kamery.
(pouze VP-D903i/D903Di)

Stisknéte tlacitko MENU, pomoci volice
nabidky (MENU SELECTOR) zvyraznéte

SELECTOR to highlight A/V and push the

I

~

MENU SELECTOR.
Move the MENU SELECTOR to highlight AV
IN/OUT and push the MENU SELECTOR to
select AV IN.
Press the P/11(PLAY/STILL) button and find the
time frame of the scene to be dubbed.
Press the P/11 (PLAY/STILL) button to pause the

Video input-Yellow
S-VIDEO input

(VP-D903i/D903Di only)

r

Audio input (left)-White
Audio input
(right)-Red

S-VIDEO

polozku A/V a stisknéte voli¢ nabidky.
Voli€éem nabidky zvyraznéte polozku AV
IN/OUT a stiskem voli¢e nabidky zvolte AV
IN

J

AV i
© 2. Stisknéte tlacitko P/I1 (PLAY/STILL) a vyhledejte
Gsek scény, ktera ma byt dabovana.

3. Dalsim stiskem tlacitka P/HI (PLAY/STILL) scénu

pozastavte

Camcorder

scene.

4. Stisknéte tlacitko A.DUB na dalkovém

Press the A.DUB button on the Remote Control. g
B A.DUB will be displayed on the LCD.
] The camcorder is in a ready-to-dub state for

dubbing.
Press the /11 (PLAY/STILL) button to start
dubbing.
B Press the Il (STOP) button to stop the
dubbing.

ovladagi.
B Na LCD monitoru se zobrazi napis A.DUB.
u B Kamera je nyni pfipravena k dabovani
PN (v pohotovostnim stavu).
Stiskem tlacitka P/11 (PLAY/STILL) spustte
dabing.

W Dabing ukongite tiacitkem Ml (STOP).

ST

B You can not use the audio dubbing function while playing a write protected
video tape.

B When you wish to dub using the External A/V input, you must connect the
AUDIO/VIDEO cable to the audio system from which you wish to record.
(VP-D903i/D903Di only)

B When adding sound using the built-in microphone, make sure not to
connect any cables to the camcorder.

B You can not dub sound on a pre-recorded tape in LP mode or 16 bit mode.

Q%Q?
et

Funkci AUDIO DUBBING nemuzete pouzit pfi pfehravani kazety
chranéné proti smazani.

Pfi dabovani prostfednictvim externiho A/V vstupu musite kabel
AUDIO/VIDEO piipojit k audio systému, z néhoz hodlate nahravat.
(pouze VP-D903i/D903Di)

Doplfujete-li zvuk pomoci zabudovaného mikrofonu, ujistéte se, zda
nejsou ke kamere pripojeny zadné kabely.

Dabing nelze uskuteCnit na kazeté se zaznamem pofizenym v rezimu
LP nebo 16-bitd.

L



Advanced Recording

RozsSifené moznosti nahravani

Dubbed audio Playback

1.

Insert the dubbed tape and press MENU button in
PLAYER mode.

Move the MENU SELECTOR to highlight A/V.

Push the MENU SELECTOR to enter the
sub-menu.

Use the MENU SELECTOR to select AUDIO
SELECT from the submenu.

Push the MENU SELECTOR to enter the
sub-menu.

Using the MENU SELECTOR, select the AUDIO
playback channel.

m  Push the MENU SELECTOR to confirm the audio playback

channel.
SOUND1 : play the original sound.
SOUND2 : play the dubbed sound.

MIX(1+2) : play back SOUND1 and 2 equally mixed.

To exit, press the MENU button.

Press the P/ (PLAY/STILL) button to playback the dubbed tape.

m When you playback added sound (SOUND2 or MIX mode), you

A

may experience a loss of sound quality.

Prehravani dabovaného zvukového zaznamu

.

PLAYER MODE
BA/VSET

OREC MODE ++++vreererreeasenins

BPHOTO SEARCH

®PHOTO COPY -

©AUDIO MODE -
DAUDIO SELECT
©WIND CUT W] -+

EIAV INJOUT e ereereneaneanea

N

T

-

PLAYER MODE
BA/V SET
BYAUDIO SELECT
©SOUND [ 1]

SOUND [2]
MIX[1+2]

1.

Do kamery vlozte v rezimu PLAYER dabovanou
kazetu a stisknéte tlacitko MENU.

Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)
zvyraznéte polozku A/V.

Stiskem volice nabidky vstupte do vedlejsi nabidky.

Pomoci voli¢e nabidky zvolte z vedlejs$i nabidky
polozku AUDIO SELECT.

Stiskem volice nabidky vstupte do vedlejsi nabidky.

Pomoci volice nabidky zvolte AUDIO kanél pro

prehravani.

® Volbu audio kanalu potvrdte stiskem volice
nabidky.

SOUND1 : pfehravani originélniho zvuku.

SOUND?2 : pfehravani dabovaného zvuku.

MIX(1+2) : prehravani obou vy$e zvukovych zaznamu
kanall sou¢asné.

kazety.

Poznamka

m  P¥i pfehravani dabovaného zvuku (kanal SOUND 2 nebo rezim

7. Nabidku opustite tlacitkem MENU.

8. Stiskem tlatitka P/Il (PLAY/STILL) spustte piehravani dabované

MIX) mGze dojit ke zhorSeni zvukové kvality.



Advanced Recording

RozsSifené moznosti nahravani

PHOTO Image Recording

PHOTO - zaznam statického obrazu (fotografie)

1. Press the PHOTO button lightly (about halfway
down) and hold it. PHOTO

m  The still picture appears on the LCD monitor.
m [f you do not wish to record, release the button.
)

2. Press the PHOTO button fully down.
m  The still picture is recorded for about 6~7

1. Stisknéte zlehka tlatitko PHOTO (asi do poloviny)
a drzte jej stisknuté.
m Na LCD monitoru se objevi staticky obraz.
28 m  Nechcete-li si tento zaznam uloZit, uvolnéte

tlacitko.
/ 2. Stisknéte zcela tlacitko PHOTO.

seconds.

3. After the PHOTO has been recorded, the camcorder returns to
STBY mode.

Searching for a PHOTO picture

m  Staticky snimek se zaznamenavéa cca po dobu
6 ~ 7 sekund.
3. Po ulozeni fotografie se kamera vréati do
pohotovostniho rezimu (STBY).

Vyhledavani snimku v rezimu PHOTO

% The PHOTO SEARCH works in PLAYER mode | paven mooe

~

< Funkce PHOTO SEARCH je k dispozici pouze

only. S Chnieia v rezimu PLAYER.
oAV ©REC MODE *+*+** SB
S
1. Press the MENU button. (or press the PHOTO okibloWooe 1zs | 1. Stisknéte Haditko MENU. (nebo stisknéte tacitko
SEARCH button. on the remote control.) ngv‘”f,z’,gﬁi [mo PHOTO SEARCH na dalkovém 0V|adaéi.)
m The MENU list will appear. m  Zobrazi se nabidka.
2. Move the MENU SELECTOR to highlight A/V. N J
g Cam—— MODIE ~ 2. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)
3. Push the MENU SELECTOR to enter the sub- . 2vjraznéte polozku ANV.
menu. A/V SET
O REG MODE v vvvvvrrernres

4. Select PHOTO SEARCH from the sub-menu and EIPHOTO SEARCH

BPHOTO COPY -

push the MENU SELECTOR. SAUDIOODE
5. Search the PHOTO using the Pp (FF) and RV GOT -
44 (REW) buttons.

2 | 3. Stiskem voli¢e nabidky vstupte do vedlej$i nabidky.

4. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku PHOTO
SEARCH a stisknéte voli¢ nabidky.

J 5. Kvyhledavani pouzijte tiacitkaPp (FF) a 44

m  The PHOTO search process appears on the
LCD while you are searching.
m  After completing the search, the camcorder displays the still
image.
6. To exit, press the Il (STOP) button.

(REW).
Priibéh vyhledavani se postupné zobrazuje na LCD monitoru.
Po vyhledani kamera zobrazi pozadovanou fotografii.

6. Nabidku opustite stiskem tlacitka B (STOP). A



Advanced Recording

Rozsifené moznosti nahravani

Various Recording Techniques

< In certain situations, different recording techniques may be
required for more dramatic results.

m  Please rotate the LCD screen carefully as excessive rotation may
cause damage to the inside of the hinge that connects the LCD
screen to the Camcorder.

Riizné metody zaznamu

% V nékterych situacich Ize pro zvySeni dramatického Gcinku zabérd
pouzit dal$i metody zdznamu.

Poznamka

m  LCD monitor otaCejte opatné, protoZe nepfiméfenou silou by mohlo
dojit k poskozeni zavésu, ve kterém je monitor spojen s kamerou.

1. General recording.

2. Downward recording.

Making a recording with a top view of the
LCD screen.

1. Bézny zpusob nataceni.
2. Zabér zdola.

Pfi za&znamu sleduijte scénu pohledem na
LCD monitor shora.

3. Upward recording.

Making a recording viewing the LCD
screen from below.

4. Self recording.

Making a recording viewing the LCD
screen from the front.

5. Recording with the Viewfinder.

| In circumstances where it is difficult to
use the LCD monitor, the viewfinder can be used as a
convenient alternative.

o

3. Zabér shora.

Pfi zdznamu sleduijte scénu pohledem na
LCD monitor zdola.

4. Zaznam sebe sama.
Pfi zdznamu sleduijte scénu pohledem na
LCD monitor zepfedu.

5. Zaznam s hledackem.

m V situacich, kdy je pouziti LCD
monitoru obtizné, Ize jako vhodnou
alternativu pouzit hledacek.



Playback Prehravani
Tape Playback PFehrdvani kazety
% The playback function works in PLAYER mode only. % Funkee prehravani je k dispozici pouze v rezimu PLAYER.
Playback on the LCD Prehravani na LCD monitoru
% Itis practical to view a tape using the LCD when in a car or 4 Pfehravani kazety na LCD monitoru ocenite v auté nebo v
outdoors. exteriéru.

Playback on a TV monitor

< To play back a tape, the television must have a compatible colour
system.

< We recommend that you use the AC Power Adapter as the power
source for the camcorder.

Connecting to a TV which has Audio/Video input jacks
1. Connect the camcorder and TV with the

Prehravani na obrazovce televizoru

% Prehravani je podminéno kompatibilitou obrazové normy.
< Pfi tomto péehravani se doporu¢uje videokameru napéjet
sitovym adaptérem.

Pripojeni k televizoru vybavenému vstupnimi konektory Audio/Video

1. Videokameru pfipojte k TV pfijimaci pomoci AUDIO/VIDEO kabelu.
m Zluty konektor : video signal

AUDIO/VIDEO cable.
B The yellow plug : Video
B The white plug : Audio(L)
B The red plug : Audio(R) - STEREO only

- If you connect to a monaural TV or
VCR, connect the yellow plug (Video)
to the video input of the TV or VCR and
the white plug (Audio L) to the audio

S-VIDEO input

]

TV

[ Video input-Yellow

Audio input

(‘ 6 7J (right)-Red

gLl

m Bily konektor : audio signél (L - levy kanal)
m Cerveny konektor : audio signal (R - pravy

kanl) - pouze pfi STEREO z&znamu
Pokud kameru pfipojujete k
monofonnimu televizoru nebo
videorekordéru, pfipojte Zluty konektor
(video) do vstupu video a bily konektor
(Audio L) do vstupu audio na TV nebo
videorekordéru.

Audio input

left)-White
et Camcorder

AV
[©]

(4]

S-VIDEO

input of the TV or VCR.
“ You may use the SCART adapter. (optional)
Set the power switch on the camcorder to PLAYER mode.
Turn on the TV and set the TV/VIDEO selector on the TV to VIDEO.
m Refer to the TV or VCR user’s manual.
4. Play the tape back.

B Use an S-VIDEO cable (optional) to obtain better quality pictures if you
have a S-VIDEO connector on your TV.

If you use an S-VIDEO cable (optional), you need to connect an audio
cable.

If you connect the cable to the AUDIO/VIDEO Jack, you will not hear
sound from the Camcorder's speaker.

2.
3.

% Lze pouzit také redukci SCART. (doplnék)
. Videokameru pfepnéte do rezimu PLAYER.
. Zapnéte televizor a prepina¢ vstupll na televizoru nastavte na vstup
VIDEO.
m  Dalsi podrobnosti si ovéfte v uzivatelské prirucce k televizoru
nebo k videorekordéru.
4. Spustte kazetu.

m Mate-li na svém televizoru vstup S-VIDEO, muzete pouzit kabel
S-VIDEO (dopInék). Ziskate tak vyssi kvalitu obrazu.

Kromé kabelu S-VIDEO (doplnék) musite zapojit také audio kabel.
Pokud kabel pfipojite do zditky AUDIO/VIDEO, neuslySite
zvuk z vestavéného reproduktoru kamery.

a



Playback

Prehravani

Connecting to a TV which has no Audio and Video input jacks
% You can connect your camcorder to a TV through a VCR.

1. Connect the camcorder and VCR with

Pripojeni k televizoru, ktery neni vybaven vstupy Audio a Video

< Videokameru muzete k televizoru pfipojit pfes videorekordér
(VCR).

the AUDIO/VIDEO cable. a SVIDEO
m The yellow plug : Video
®  The white plug : Audio(L) - Mono
®m  The red plug : Audio(R)

2. Connecta TV to the VCR.

3. Set the power switch on the camcorder to
PLAYER mode.

ANTENNA

— VIDEO

AUDIO(L)
%;@r:«umom) .

1. K propojeni videokamery s
videorekordérem pouzijte kabel
AUDIO/VIDEO.

m  Zluty konektor : video signal

o m Bily konektor : audio signal (L - levy
kanal - mono)
SVIDEO m Cerveny konektor : audio signal (R -
‘CAMCORDER , Z
pravy kanal)

4. Turn on both the TV and VCR.
m  Set the input selector on the VCR to LINE.
m Select the channel reserved for your VCR on the TV set.
5. Play the tape back.

Playback
% You can play the recorded tape in PLAYER mode.

1. Connect a power source and set the power switch to PLAYER

2. Televizor propojte s videorekordérem.

3. Videokameru prepnéte do rezimu PLAYER.

4. Zapnéte televizor i videorekordér.
m Prepina¢ vstupt na videorekordéru nastavte do polohy "LINE".
®  Na televizoru zvolte kanal vyhrazeny pro videorekordér.

5. Spustte kazetu.

Pfehravani

% Kazetu se zaznamem muzete prehravat v rezimu PLAYER.

mode.
2. Insert the tape you wish to play back.
3. Using the PP (FF) and 44 (REW) buttons,
find the first position you wish to play back.
4. Press the /11 (PLAY/STILL) button.
m  The images you recorded will appear
on the TV after a few seconds.

1. Kvideokamere pfipojte napajeci zdroj a
prepinatem nastavte rezim PLAYER.

2. Vlozte kazetu, kterou hodlate prehrat.

3. Tladitky PP (FF) a 44 (REW) najdéte misto,
od néhoz chcete zaznam spustit.

4. Stisknéte tlacitko /11 (PLAY/STILL).
m  Pofizeny zdznam se po nékolika

m [f a tape reaches its end while being played
back, the tape will rewind automatically.

z B The playback mode (SP/LP) is selected automatically.

sekundéach zobrazi na TV obrazovce.
m Pokud pfehravana kazeta dosahne svého konce, automaticky se
previne na zacatek.

Poznamka

m Rychlost pfehravani (SP/LP) se aktivuje automaticky.



Playback

Prehravani

Various Functions while in PLAYER mode

< The PLAY/STILL, STOP, FF, REW buttons are located on the
camcorder and the Remote Control.

The F.ADV(Frame advance), X2, SLOW buttons are located on the
Remote Control only.

To prevent tape and head-drum wear, your camcorder will automatically
stop if it is left in STILL or SLOW modes for more than 3 minutes.

-

<

Playback pause
% Press the »/I1(PLAY/STILL) button during

Rizné funkce v reZimu PLAYER

< Tlacitka funkci PLAY/STILL, STOP, FF, REW jsou k dispozici na

videokamere i na dalkovém ovladaci.

Tlacitka funkei F.ADV (pfehravani po snimeich), X2 (pfehravani

dvojnésobnou rychlosti) a SLOW (zpomalené prehravani) jsou umisténa

pouze na dalkovém ovladagi.

< Ponechate-li videokameru v rezimech reprodukce STILL (reprodukce
statického obrazu) nebo SLOW (zpomalené prehravani) déle nez 3
minuty, pfehravani se z diivodu ochrany pred opotfebenim pasku a hlav
automaticky zastavi.

L

Playback. Pauza pfi prehravani
% To resume playback, press the P/Il o RECSEARGH O FADE b + Bghem prehravani stisknéte tlatitko P11
(PLAY/STILL) bution. G0 (PLAY/STILL).
MuLTI DiSP. REV. FWD < Prehravani obnovte dal$im stiskem tla¢itka
Picture search (Forward/Reverse) I »/1l (PLAY/STILL)
% Press the PP (FF) or 44(REW) buttons once s Y  Vyhledavani (vpred/vzad)

during Playback or Still mode.

To resume normal playback,

press the P/I1 (PLAY/STILL) button.

Keep pressing PP (FF) or 44 (REW) buttons during
Playback or Still mode.

To resume normal playback, release the button.

Slow playback (Forward/Reverse)

% Forward Slow Playback
B Press the SLOW button on the remote control
during Playback.
® To resume normal playback,

< Beéhem prehravani nebo v rezimu STILL stisknéte
tladitko PP (FF) nebo 44 (REW).

PFehravani normalini rychlosti obnovite stiskem
tlacitka »/I1 (PLAY/STILL).

Béhem prehravani nebo v rezimu STILL pfidrzte
tlatitko PP (FF) nebo 44 (REW).

Pfehravani normalini rychlosti obnovite uvolnénim
tohoto tladitka.

Zpomalené prehravani (vpred/vzad)

% Zpomalené prehravani vpred
m  Béhem prehravani stisknéte na dalkovém

press the P/11(PLAY/STILL) button.
% Reverse Slow Playback
| Press the 4l (-) button during Forward Slow Play back.
m  To resume forward slow playback, press the [P (+) button.
m  To resume normal playback, press the P/1I (PLAY/STILL)
button.

ovladagi tla¢itko SLOW.
W Pfehravani normalni rychlosti obnovite stiskem tlacitka /11
(PLAY/STILL).
% Zpomalené prehravani vzad
m  Bghem zpomaleného piehravani vpred stisknéte tiagitko €Il (-).
W Prehravani snizenou rychlosti vpred obnovite stiskem tlacitka
> (+).
m Piehravani normalni rychlosti obnovite stiskem tlacitka »/II
(PLAY/STILL). A




Playback

Prehravani

Frame advance (To play back frame by frame)

Frame advance (Pfehravani po snimcich)

@ Press the FADV button on the Remote Control

while in Still mode.
(ONON®)

The F.ADV function works in still mode only.
@ To resume normal playback, press the P/{I
(PLAY/STILL) button.
< Forward frame advance
B Press the FADV button on the remote
control in Still mode.
< Reverse frame advance
m Press the 4l (-) button on the remote
control to change the direction in
F.ADV mode.
B Press the FADV button on the remote
control.

ST o omE
TIHER WEWORY T

F.ADV

@ Vrezimu STILL stisknéte tlacitko F.ADV na dalkovém
ovladaci.
Funkce F.ADV je k dispozici pouze v rezimu Still.
@ Prehravani normalni rychlosti obnovite stiskem
tlacitka »/1I (PLAY/STILL).
< Prehravani po snimcich vpred
m Béhem rezimu Still stisknéte tlacitko F.ADV na
dalkovém ovladagi.
% Pcehravani po snimcich vzad
m Stiskem tlacitka «ll (-) na dalkovém ovladaci
zménte smér pohybu v rezimu F.ADV.
m Poté stisknéte tladitko F.ADV na dalkovém
ovladadi.

X2 Playback (Forward/Reverse)
%+ Forward X2 Playback
B Press the X2 button on the Remote Control during
Playback.
m  To resume normal playback, press the /Il (PLAY/STILL)
button.
% Reverse X2 Playback
B Press the €Il (-) button during during Forward X2 Playback
m  To resume normal playback, press the P/I1 (PLAY/STILL)
button.

Reverse playback
< To playback in reverse at normal speed, press the 4l (-)
button during normal forward playback.
% Press the P/I(PLAY/STILL) or II» (+) button to return to
normal forward playback.

e}

B Mosaic shaped distortion may appear on the screen in some of the
playback modes if you are using a tape recorded in LP.
I B Sound will only be heard during normal SP or LP playback.

X2 Prehravani dvojnasobnou rychlosti (vpred / vzad)
%+ Prehravani X2 vpred
B Béhem péehrévani stisknéte tlatitko X2 na dalkovém
ovladadi.
m  Piehravani normalni rychlosti obnovite stiskem tlacitka »/11
(PLAY/STILL).
% Prehravani X2 vzad
B Béhem prehravani dvojnasobnou rychlosti vpred stisknéte
tlatitko <l (-).
m Piehravani normalni rychlosti obnovite stiskem tlagitka »/I1
(PLAY/STILL).
Prehravani vzad
% Chcete-li pouzit prehravani vzad normalni rychlosti, stisknéte
béhem normalniho prehravani vpred tiacitko 4l (-).

% Prehravani normalni rychlosti vpred obnovte stiskem tlacitka
»/11 (PLAY/STILL) nebo II> (+).

Pomariy }

B Pouzivate-li kazety se za&znamem v rezimu LP, mlze se béhem
rtznych rezimG prehravani v obraze objevit mozaikové zkreslent.
B Zvuk uslySite pouze pii pfehravani normalni rychlosti SP nebo LP.



Playback Prehravani
ZERO MEMORY ZERO MEMORY (Tlacitko paméti nuly)
¢ The MEMORY function works in both CAMERA and PLAYER % Funkce MEMORY je k dispozici v rezimech CAMERA a PLAYER.
modes. ) ) % Timto tlac¢itkem mUzete na kazeté oznacit misto, kam se chcete po
% You can mark a point on a tape that you want to return to following prehravant vrati.
playback.
) 1. Béhem prehravani stisknéte v misté, na které se chcete pozdgji
1. Plresbs ‘h: Z'ZRfO MEMOS_Y b“m‘ on ?hte rem"?ehct""”‘;' d”;‘"g vratit, taéitko ZERO MEMORY na dalkovém ovladadi.
piayback or belore recording at iné point you wish 10 return to. B Zobrazeni ¢asového kodu se zméni na pocitadlo a to se
m  The time code is changed to a tape counter that is set to zero ) . o -
. . - vynuluje (zobrazi se [f] 0:00:00). (Indikator paméti nuly).
memory with the m 0:00:00 (Zero memory indicator). m Chesterli tuto funkai zrusit. stisknét Hlatitko ZERO
m  [f you want to cancel the zero memory function, press the Cete-ll 1uto TUNKCI 2rusit, stisknete znovu taciiko
ZERO MEMORY button again. MEMORY.
2. Finding the zero position. 2. Vyhledavani nulové pozice. ~ )
m When you have finished playback, fast forward or rewind the ® Po dokonent prehravani previrite kazetu rychlym posuvem
tape. vpred nebo vzad.
The tape stops automatically when it reaches the zero Po dosazeni nulové pozice se kazeta automaticky zastavi.
position. m  Po dokongeni zaznamu prepnéte kameru do rezimu PLAYER a
m  When you have finished recording, press the power switch on stisknéte tlagitko 44 (REW).
the PLAYER and press the 44 (REW) button. Po dosazeni nulové pozice se kazeta automaticky zastavi.
The tape stops automatically when it reaches the zero 3. Zobrazeni poéitadla se symbolem (Indikator paméti nuly) zmizi
position. a (daj se zméni na ¢asovy kod.
3. The tape counter with the m (Zero memory indicator) disappears

from the display and the tape counter changes to the time code.

In the following situations, ZERO MEMORY mode may be

canceled automatically:

- Atthe end of the section marked with the ZERO MEMORY
function.

- When the tape is ejected.

- When you remove the battery pack or power supply.

The zero memory may not function correctly when there is a break

between recordings on the tape.

m  Rezim ZERO MEMORY muze byt v nasledujicich piipadech
automaticky zrusen:
- Na konci Gseku oznageného funkci ZERO MEMORY.
- Pfi vyjmuti kazety.
- Pfi vyjmuti akumulatorové baterie nebo odpojent sitového

adaptéru.

m Pokud jsou na kazeté mezi jednotlivymi zaznamy mezery, funkce

Zero Memory nemusi pracovat spravné.

a
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Recording in PLAYER mode

Zaznam v rezimu PLAYER

Recording in PLAYER mode (vP-D903i/D903Di only)

% You can use this camcorder as a recorder.
%+ You can record a tape from VCR or TV.

1

. Connect the camcorder and VCR or TV with

Zaznam v reZzimu PLAYER (pouze VP-D903i/D903Di)

< Tuto videokameru mlizete pouzit jako videorekordér.
% Na kazetu muzete pofidit zaznam z videorekordéru (VCR) nebo
televizoru.

1. Pomoci kabelu AUDIO/VIDEO propojte

the AUDIO/VIDEO cable. . ; ,
2. Set the power switch of the camcorder to vcnwIDEO %ﬁ Z'uDoElgm ;/é(li:\lci)lz(gg;ru § videorekordérem nebo
3 %';QY;RHT;"%‘R or TV e ﬁr““jﬁ‘“’ . Videokameru prepnéte do rezimu PLAYER.
4. Insert the blank tape with protection tab Z =N %” : éapngte :(elewzor ?e}io wqegrekorﬁier. ;
g e el i izt st
"t o | e ez
VCRj ] thete-ll nahravat z pF|p01e_ného ’
5. Push the MENU button. move the MENU videorekordéru, viozte do videorekordéru
" SELECTOR to highlight AV and push the _nahranou kazetu VHS.
MENU SELECTOR. 5. Stlslfnete tlatitko MENU, pomOCI,V0|IC?
6. Move the MENU SELECTOR to highlight AV nabidky (MENU SELECTOR) zvjraznéte
’ INJOUT and push the MENU SELECTOR to polozku A/V a stisknéte voli€¢ nabidky.
select AV IN. 6. Volicem nabjdky zvyrggnéte poloiku AV
7. Press the START/STOP button to set the IN/OUT a stiskem voli¢e nabidky zvolte AV
camcorder to REC PAUSE mode. . e L
® “PAUSE” on the LCD monitor. PLAYER MODE 7. S_hskim tladitka STVART/SjI'OP prepnete REG
8. Select the TV program or playback the VHS tape. IV SET \gi%osgneru do rezimu z&znamoveé pauizy (
9. Press START/STOP button to start recording. L p . i "
m [ you want to pause recording for a while, SEHOTO CoPY 8 ; I\IaIT_\?D monitoru ;e zobrazf naplﬁ PAUSE".
ress the START/STOP button again. BAUDIO SELECT - Zvolte TV program nebo zapnéte prehravani na
P SWIND CUT b - videorekordéru.

10. To stop recording, press the Il (STOP) button.

DAV IN/OUT

9. Stiskem tlacitka START/STOP spustte zaznam.
B Chcete-li zaznam pozastavit, stisknéte znovu

m When you record the images being played back on analog VCR, if
they are not being played back in normal speed, (for example,
more than double speed or slow playback), only grely image
appears on the camcorder.

B If you want to see the camcorder picture with a TV, set AV INJOUT
menu to OUT.

tla¢itko START/STOP.
10. Zaznam ukontite stiskem tlacitka Il (STOP).

B Pokud pofizujete zaznam nahréavky pfehravané na analogovém
videorekordéru, ktery nepfehrava normalni rychlosti (pfehravate
napf. dvojnésobnou rychlosti nebo zpomalené), na videokamere
bude zobrazen pouze $edy obraz.

Pokud chcete obraz videokamery sledovat na televizoru, pfepnéte
nabidku AV IN/OUT na OUT.



IEEE 1394 Data Transfer

Pfenos dat prostfednictvim rozhrani IEEE 1394

Transferring IEEE1394 (i.LINK)-DV standard data connections

Connecting to a DV device

% Connecting with other standard DV products.
m A standard DV connection is quite simple.
If a product has a DV port, you can transfer data by
connecting to the DV port using an IEEE cable.
Il Please be careful since there are two types of DV ports,
(4pin, 6pin). This camcorder has a 4pin terminal.
< With a digital connection, video and audio signals are
transmitted in digital format, allowing high quality images
to be transferred.

Connecting to a PC

% If you want to transmit data to a PC, you must install an
IEEE 1394 add-on card onto the PC. (not supplied)

% The frame rate recorded for video capturing is dependent on
the capacity of the PC.

® When you transmit data from the camcorder to another DV device,
some functions may not work.
If this occurs, please reconnect the DV cable or turn the power
OFF and ON again.

® When you transmit data from the camcorder to PC,
PC function button is not available in M.PLAY mode.

® Do not use the camcorder and IEEE1394 together as this will
cause IEEE1394 to shut off.

Prenos dat prostrednictvim rozhrani IEEE 1394
(i.LINK) - standardni datové pFipojeni DV

Pripojeni k DV zafizeni

% Propojeni s jingm standardnim zafizenim DV (Digital Video).

m  Standardni propojeni DV zafizeni je velmi jednoduché.

Je-li pfistroj vybaven rozhranim DV, mizete pfenaSet data
pomoci kabelu IEEE pfipojeného k DV rozhrani.

1l Vybéru kabelu vénujte prosim pozornost, protoze rozhrani
DV existuje ve dvou typech (Ctyipdlové a Sestipdlové). Tato
videokamera m4 rozhrani Ctyfpolové.

< Pfi propojeni rozhrani DV jsou video a audio signaly pfenaseny

v digitalnim forméatu, coz zaru€uje vysokou kvalitu pfenaSeného

obrazu.

Pfipojeni k PC
% Chcete-li pfenadet data do PC, musite do PC instalovat
pridavnou kartu s rozhranim IEEE 1394. (nenfi soucasti

dodavky)

< Obrazova frekvence zaznamenavaného video signalu zavisi na
rychlosti a vykonu PC.

[Pozmamiy |

m  P¥i pfenosu dat z videokamery do jiného DV zafizeni nemusi
nékteré funkce pracovat.
Jestlize k tomu dojde, odpojte prosim a znovu pfipojte DV kabel
nebo vypnéte a znovu zapnéte napajeni kamery.

m Pokud prenasite data z videokamery do PC, funkéni PC tladitko je v
rezimu M.PLAY nedostupné.

m Videokameru a rozhrani IEEE1394 nepouzivejte sou¢asné, nebot v
tomto pfipadé dojde k vypnuti rozhrani IEEE1394.

in



IEEE 1394 Data Transfer

Prenos dat prostfednictvim rozhrani IEEE 1394

@ System requirements

CPU : faster Intel® Pentium IlI™ 450Mhz compatible.

Operating system : Windows® 98SE, ME, XP, Mac OS (9.1~10.2)
Main memory : more than 64 MB RAM

IEEE1394 add-on card or built in IEEE1394 card

Recording with a DV connection cable (VP-D903i/D903Di only)

@ Pozadavky na systém

CPU : kompatibilni s Intel® Pentium 1™ 450 MHz nebo rychlejsi.
Operacni systém : Windows® 98SE, ME, XP, Mac OS (9.1~10.2)
Pamét RAM : vice nez 64 MB

Pfidavna nebo vestavéna karta s rozhranim IEEE 1394

Zaznam s propojovacim DV kabelem (pouze VP-D903i/D903Di)

1. Set the power switch to PLAYER mode.

2. Connect the DV cable (not supplied)
from the DV IN/OUT port of the
camcorder to the DV IN/OUT port of the
other DV device.
m  Make sure that (DV IN) appears

on the screen.

3. Press the START/STOP button to begin

REC PAUSE mode.

1. Prepina¢ POWER nastavte do polohy
PLAYER.

2. Pomoci DV kabelu (neni soucasti
dodavky) propojte rozhrani DV
videokamery s rozhranim DV jiného
DV zafizeni.

m  Qvérte si, zda je na LCD monitoru
zobrazen napis BN (DV IN).

m  PAUSE is displayed on the OSD.
4. Start playback on the other DV device while you monitor
the picture.
5. Press the START/STOP button to start recording.
m  If you want to pause recording momentarily, press
the START/STOP button again.
6. To stop recording, press the l (STOP) button.

m When using this camcorder as a recorder, the pictures that appear
on a monitor may seem uneven, however recorded pictures will not
be affected.

m  Operation is not guaranteed for all computer environments
recommended above.

3. Tlatitkem START/STOP prepnéte kameru do rezimu REC
PAUSE.
m Na LCD monitoru se zobrazi napis PAUSE.

4. Na pfipojeném DV zafizeni spustte pfehravani a sledujte obraz na
videokamere.

5. Stiskem tlatitka START/STOP zahajte zaznam.
m  Chcete-li za&znam docasné prerusit, stisknéte znovu tlacitko

START/STOP.
6. Zaznam ukongite stiskem tlacitka I (STOP).

[Poanamy |

m  Pii pouziti videokamery jako videorekordéru se zobrazeni na LCD
monitoru muze jevit jako nestabilni, zaznamenavany obraz vSak
nebude ovlivnén.

m Spréavny prabéh ¢innosti neni u viech vySe popsanych opera€nich
systému zarucen.



USB interface

Rozhrani USB

® Transferring a Digital Image through a USB Connection

< You can easily transfer still images/movies from a MEMORY
STICK to a PC without additional add-on cards via a USB
connection.

< You can transfer an image to a PC via a USB connection.

< If you transfer data to a PC, you need to install the software
(Driver, Editing software) supplied with the camcorder.

System Requirements
m CPU : Intel® Pentium III™ 450 processor

@ Prenos digitalniho (statického) obrazu prostrednictvim rozhrani

usB

< Statické obrazy / filmy mlzete snadno prenaset z paméti do PC
pres rozhrani USB, bez nutnosti instalace rozsifujici PC karty.

< Obrazova data Ize prenaSet do PC pres rozhrani USB.

% Chcete-li pfenaet data do PC, musite instalovat software
(ovladag, editacni software) dodavany s videokamerou.

Pozadavky na systém

compatible or better

m  Operating system : Windows® 98SE/ME/
2000/XP

m RAM : 128 MB or more

m  CD-ROM: 4x CD-ROM drive

m VIDEO : 65,000-colour or better
video display card

o e

m  CPU : kompatibilni s Intel® Pentium 1™
450 MHz nebo rychlejsi

m QOperaéni systém : Windows® 98SE/ME/

2000/XP

Pamét RAM : 128 MB nebo vice

CD-ROM : 4 x nebo rychlejsi

Graficka karta : 65 000 barev nebo lepsi

m Available USB port (V1.1)
m Hard Disc : 4GB (8GB recommended)

| Intel® Pentium [II™ is a trademark of the Intel Corporation.

| All other brands and names are property of their respective
owners.

m Operations are not guaranteed for all of the recommended
computer environments mentioned above.

Windows® is a registered trademark of the Microsoft® Corporation.

Dostupné USB rozhrani
Pevny disk : minimalné 4 GB
(doporuceno 8 GB)

Intel® Pentium I1I™ je ochrannou znamkou spole¢nosti Intel
Corporation.

Windows® je ochrannou znamkou spole¢nosti Microsoft®
Corporation.

V8echny ostatni znacky a nazvy jsou vlastnictvim svych fadnych
vlastnikd.

Spréavny prabéh ¢innosti neni u vSech vyse popsanych opera¢nich
systému zarugen.

a



USB interface

Rozhrani USB

Installing DVC Media 6.1 Software

< Do not connect the camcorder to PC before installing the Software.
< If another camera or scanner is connected, please disconnect it in advance.

Instalace software DVC Media 6.1

< Pred instalaci software nepfipojujte videokameru k PC.
% Jestlize je pfipojena dalsi kamera nebo skener, pfedem je prosim odpojte.

Software installation 1. FE=EE

mm  Instalace software

1. Insert the software CD into CD-ROM drive.

- Installation selection screen appears in the
monitor.

2. If the installation selection screen does not appear after
inserting the CD click “Run” on the Windows “Start”
menu and execute SETUP.EXE file to begin installation.
- When CD-ROM drive is set to “D:drive”, type

“D:\setup.exe” and press Enter.

3. Click one of the icons listed below to install the selected
software. (The program automatically check and install the driver which the
PC is needed)

m  DVC Driver: USB PC CAMERA Driver (Capture driver, Twain driver)
B DVC Media 6.1: PC Application software

B Photo Editor: Editing Software

m  MS Formatter: Using when you format Memory Stick on your PC

Using the “PC camera” function

% You can use this camcorder as a PC CAMERA.
It is possible to use your camcorder with Web sites that require
video & chat functions.
% When you connect to a Web site that can provide video and chat
functions, you can use your camcorder for such functions.
% Using the camcorder with PC installed Net-meeting software, you can
conduct video conference.
% The screen size of PC CAMERAis 160 X 120 Pixel. (320 X 240)
1. Set the mode switch to Tape or Memory Stick, set the power switch to
CAMERA.
2. Connect one end of the USB cable to the USB jack on the camcorder and
the other end to the USB connector on your computer.

®  DVC Media 6.1 User’s Manual is included on the accompanying CD in
Adobe’s Portable Document Format (PDF).
The user’s manual can be viewed using Acrobat Reader software, which is
: also included on the CD. (The Acrobat Reader is a freeware product of
Adobe Systems, Inc.)

1. Do CD-ROM mechaniky vlozte pfilozené CD se
softwarem.

- Na monitoru se zobrazi instalacni nabidka.

2. Jestlize se po vlozeni CD nezobrazi Gvodni stranka s
nabidkou instalace, poklepejte na polozku "Spustit" v
nabidce Start OS Windows a spustte soubor
SETUP.EXE.

- Pokud m4 CD-ROM mechanika pfifazeno
pismeno "D:\", napiste, "D:\setup.exe" a stisknéte
klavesu ENTER.

3. Klepnéte na ikonu odpovidajici instalaci zvoleného softwaru. (Program
automaticky zkontroluje a nainstaluje potiebny ovlada¢ pro PC)
® Ovlada¢ DVC: Ovlada¢ USB PC CAMERA (Capture, Twain)

B DVC Media 6.1: Aplikaéni software

B Foto editor: Editacni software

m Formétorvaci program: Pouzit v pfipadé, forméatujete-li pamétovou
kartu na vasem PC

Pouziti funkce “PC camera”

% Tuto videokameru Ize pouzit jako webovou kameru (PC CAMERA).
Videokameru Ize pouzit pro tyto funkce po pfipojeni na webové
stranky umozniujici obrazovy video "chat".

% Pripojujete-li se na webové stranky, které poskytuii video "chat",
mUZete pro tyto funkce pouzit vasi videokameru.

% Pokud videokameru pouZiite na PC s nainstalovanym software
Net-Meeting, muizete poradat i videokonference.

% Vrezimu PC CAMERA se pouziva rozli$eni 160 x 120 pixelti.

(320 x 240)
1. Prepinac rezimu nastavte do polohy Tape nebo Memory Stick, hlavni
vypinaz do polohy CAMERA.
2. Jeden konec USB kabelu pfipojte k USB z&suvce na videokamere, druhy
konec do USB konektoru pocitate.

Poz a

m Uzivatelska prirucka programu DVC Media 6.1 se nachazi na piilozeném
instalaénim CD ve formatu PDF (Adobe).
Uzivatelskou pfiruéku si mizete prohlédnout pomoci programu Acrobat
Reader, ktery je také ulozen na instalaénim CD. (Program Acrobat
Reader je bezplatny software spole¢nosti Adobe Systems, Inc.)




USB interface

Rozhrani USB

Connecting to a PC

Pfipojeni k PC

1. Connect a USB cable to the USB port
on the PC.

USB Cable

2. Connect the other end of the USB
cable into the proper terminal on the
camcorder. (USB jack)

3. Connect the audio cable to the Line
input jack of the PC.
If the PC has no Line input jack,
connect the audio cable to the MIC
input jack. There is a possibility you'll

1. K USB portu na PC pfipojte USB
kabel.

2. Druhy konec USB kabelu pripojte ke
spravné zasuvce na videokamere.
(Zditka USB)

3. Pripojte audio kabel ke vstupu Line
vaseho pocitate.
Neni-li pocita¢ vybaven vstupem Line,

here some audio noise if you use the
MIC jack.

|

B If you disconnect the USB cable from the PC or the camcorder
while transferring, the data transmission will stop and the data may
be corrupted.

| If you connect the USB cable to a PC via a USB HUB or
simultaneously connect the USB cable along with other USB
devices, the camcorder may not work properly.

- If this occurs, remove all USB devices from the PC and
reconnect the camcorder.

B DV (IEEE1394) connection is encouraged for higher quality image
transmission.

J pripojte audio kabel ke vstupu MIC
(mikrofon). PouZijete-li konektor MIC,
mlize se stét, ze uslysSite urcité zvukové
Sumy.

m Pokud odpojite USB kabel od PC nebo videokamery béhem

prenosu, prenos dat se zastavi a maze dojit k jejich porusent.

m Pokud pfipojite USB kabel k vaSemu PC pres rozbo¢ova¢ USB

HUB nebo jej propojite spolu s jingm USB zafizenim, videokamera

nemusi pracovat spravné.

- Vtomto pfipadé z PC odeberte vSechna USB zafizeni a
videokameru znovu pfipojte.

B Zapojeni DV (IEEE1394) je ur€eno pro vySSi kvalitu pfenosu obrazu.



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

MEMORY STICK (Optional Accessory)

% The Memory Stick stores and manages still images or moving
images recorded by the camera.

Pamétova karta MEMORY STICK (Dopliikové piislusenstvi)

< Na kartu Memory Stick se ukladaji a archivuii statické nebo
pohyblivé obrazy pofizené videokamerou.

~ Funkce karty Memory Stick

Memory Stick Functions (

% Recording still images and MJPEG movie

% Viewing still images and MJPEG movie

m Single

m Slide show

m Multi display

Protecting images against accidental erasure
Deleting images recorded on a Memory Stick
Print marking still images

Formatting a Memory Stick

o oode o3 o

< Zaznam digitélnich fotografii a zabérli ve forméatu

Terminal MJPEG.
Protection | & Pprohlizeni fotografii a zabérd ve formatu MJPEG.
tab m Jednotlivé

m V sekvenci (SLIDE SHOW )

m  Prohlizeni vétsiho poctu fotografii sou¢asné
Ochrana fotografif pfed ndhodnym vymazanim
Mazani fotografii zaznamenanych na karté
Oznacovani fotografif pro tisk

Forméatovani karty

L

J

® You can use most of the camera’s functions when recording to the
Memory_?tlck

u 8 ” appears on the screen while recording to the Memory
Stick.

®m  While recording or loading an image, do not eject or insert the
Memory Stick.
- Inserting or ejecting a Memory Stick while recording or loading

an image can cause data corruption.

m |f you want to save all images on the Memory Stick, set the write

protect tab on the Memory Stick to LOCK.

AW

MEMORY STICK Py

@ “Memory Stick” and messw. are trademarks of Sony Corporation.

@ All other product names mentioned herein may be the trademarks or
registered trademarks of their respective companies. Furthermore,
“™”and “” are not mentioned in each case in this manual.

2 @® “Memory Stick PRO” can not be used with this unit.

®  Pfi zaznamu na kartu Memory Stick mizete vyuzit vétSinu funkef
videokamery.

®  Pii zaznamu na kartu se zobrazi symbol “ PP ] ”.

®  Pfi zaznamu nebo otevirani fotografie kartu Memory Stick
nevyjimejte ani nevkladejte.
- Vlozenim nebo vyjmutim karty Memory Stick béhem ukladani

nebo otevirani fotografie maze dojit k poskozeni dat.

m Jestlize chcete vSechny fotografie zaznamenané na karté Memory
Stisk uchovat, nastavte na karté zapadku ochrany proti vymazani do
polohy LOCK (zamek).

AW

MEMORY STICK

® "Memory Stick" a
Corporation.

® Vsechny ostatni znatky a nazvy zminéné v tomto dokumentu jsou
vlastnictvim svych fadnych vlastniku.
Symboly "™" a "®" nejsou v této pirucce v kazdém jednotlivém
pripadé uvadény.

@ S touto kamerou nelze pouzit karty typu "Memory Stisk PRO".

jsou ochranné znamky spole¢nosti Sony

Mengay Srick o



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Inserting and ejecting the Memory Stick

Vkladani a vyjimani karty Memory Stick

@ Inserting the Memory Stick

1. Turn the Power switch to OFF.

2. Insert the Memory Stick into the Memory Stick
slot located beneath the camcorder,
in the direction of the arrow.

® Ejecting the Memory Stick

1. Turn the Power switch to OFF.
2. Push the Memory Stick, it will move out of the

® Vkladani karty Memory Stick

1. Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy OFF.

2. Kartu Memory Stick zasunte ve sméru Sipky do
Stérbiny umisténé na spodni strané videokamery.

@ Vyjimani karty Memory Stick
1. Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy OFF.

2. Na kartu Memory Stick zatlacte - poté vyskoci z
kamery automaticky.

Kartu vytahnéte.

camcorder automatically.

3. Pull out the Memory Stick.

% Do not attempt to pull the Memory Stick out
without first pushing it in.

W [f you set the camcorder to M.PLAY mode, the last
recorded image appears.
- Ifthere are no recorded images on the Memory

Stick, “NO STORED PHOTO!” will display on the screen.

B Do not turn the power off while recording, loading, erasing or
formatting.

B Please turn the power off before you insert or eject the Memory
Stick to avoid losing data.

B Do not allow metal substances to come in contact with the
terminals of the Memory Stick.

B Do not bend, drop or apply strong shock to Memory Stick.

B After pulling the Memory Stick out from the camcorder, please
keep the Memory Stick in a soft case to prevent static shock.

B The stored contents may be changed or lost as a result of misuse,
static electricity, electric noise or repair.
Save important images separately.

B Samsung is not responsible for data loss due to misuse.

B |f the USB cable is connected to the camcorder, the P (FWD),
<4<(REV), H (STOP), S.SHOW, MULTI DISP. buttons are not
available in M.PLAY mode.

g 0

Kartu se nepokouseijte vytahnout, aniz byste na ni
nejdfive zatladili.

Fomaniy |

B Jestlize spina¢ kamery nastavite do polohy
M.PLAY, zobrazi se posledni zaznamenana
fotografie.

Pokud nejsou na karté ulozeny zadné
fotografie, zobrazi se napis "NO STORED
PHOTO!".

B Béhem z&znamu, otevirani, mazani nebo formatovani karty

nevypinejte napajeni kamery.

B Pred zasunutim nebo vysunutim pamétové karty kameru vzdy

vypnéte. V opatném piipadé mlzete dojit ke ztraté dat na karté.

B Nedopustte, aby kontakty na pamétové karté pfisly do styku s
kovovymi sougastmi.

B Pamétové kartu neohybejte a nevystavujte naraztm.

B Po vytazeni z videokamery ulozte prosim kartu do pouzdra -
zabranite tak jejimu poSkozeni statickym nabojem.

B Udaje ulozené na karté mohou byt nasledkem nespravného pouziti,
elektrostatického naboje, elektrického ruseni nebo zasahu uzivatele
zmeénény nebo ztraceny.

Dulezité fotografie ukladejte samostatng.

B Spole¢nost Samsung neni odpovédna za ztratu dat z divodu
nespravného pouzivani karty.

B Je-li k videokamere pripojen USB kabel, nejsou v rezimu M.PLAY
k dispozici tlacitka »» (FWD), 44 (REV), B (STOP), S.SHOW, @
MULTI DISP.



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Structure of folders and files on the Memory Stick

Struktura sloZek a soubor(i na pamétové karté

% The still images that you recorded are saved in JPEG - 7) <+ Statické snimky (fotografie) se na pamétovou kartu
file format on the Memory Stick. ukladajf ve formatu JPEG.
% The moving images that you recorded are saved DCIM % Pohyblivé zabéry se na kartu ukladajf ve formatu
in MJPEG file format on the Memory Stick. 100 SSDVC MJPEG.
% Each file has a file number and all files are assigned DCAM 0001 % Kazdy soubor ma své ¢islo a vechny soubory jsou
to a folder. DCAM 0002 ulozeny do slozky.
m  Afile number from DCAMO001 to DCAM9999 is : ® Soubory jsou Cislovany v rozsahu DCAMO0001 az
sequentially assigned to each recorded image. : DCAMS9999 a Cisla jsou postupné pfidélovana
m  Each folder is numbered from 100SSDVC to 1015SDVC kazdé ulozené fotografii.
999SSDVC and recorded on the Memory Stick. I -  Kazda slozka je Cislovana od 100SSDVC do
~N 999SSDVC a ulozena na kartu.
Image Format *M. PLAY Obrazovy format
* Still image 000-0000 % Statické snimky (fotografie
. ""‘?ges are compressed in JPEG Le ] Komprimage(do f%rmét)u JPEG
(Joint Photographic Experts Group) format. L File number (Joint Photo f
! graphic Experts Group).
W The number of pixels are 1152 X 864, Folder number m Poget pixelli je 1152 X 864, 576 X 432 v kazdém

576 X 432 in each mode. g

J rezimu.

% Moving Image
m  Images are compressed in MJPEG (Motion Joint Photographic
Experts Group) format.
B The number of pixels are 320 X 240, 160 X 120 in each mode.

Selecting the CAMCORDER mode

% You can use this camcorder as a Digital Still Camera (DSC).
% You have to set the mode switch to MEMORY STICK
position to use this camcorder as a Digital Still Camera.
m M.REC mode
(Memory RECORD mode) A
1. Set the mode switch to MEMORY STI +
MEMORY STICK.
CAMERA.
m M.PLAY mode
(Memory PLAYBACK mode) VEMORY oo
1. Set the mode switch to
MEMORY STICK.

2. Set the power switch to
2. Set the power switch to PLAYER.

o

% Pohyblivé zabéry
W Zabéry jsou komprimovany do forméatu MJPEG (Motion Joint
Photographic Experts Group).
B Pocet pixell je 320 X 240, 160 X 120 v kazdém rezimu.

Volba rezimu CAMCORDER

< Videokameru muzete pouzit jako digitalni fotoaparéat (DSC).

% Chcete-li kameru pouzit jako digitalni fotoaparét, prepina¢ rezimu musite
prepnout do polohy pamétova karta (MEMORY STICK).

® Rezim M.REC
(rezim Memory RECORD)

: M.REC 1. Pfepinac rezimu nastavte do
polohy MEMORY STICK.
mode 2. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy
CAMERA.

®  Rezim M.PLAY
(rezim Memory PLAYBACK)

: M.PLAY 1. Pfepinac rezimu nastavte do
polohy MEMORY STICK.
mode 2. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy
PLAYER.




Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Selecting the image quality
< You can select the quality of a still image to be recorded.

Select the photo quality

Volba kvality fotografie

< U ukladanych fotografii Ize zvolit kvalitu.

Nastaveni kvality

1. Set the mode switch to MEMORY
STICK.

2. Set the power switch to the CAMERA
mode.

3. Press the MENU button.
B The menu list will appear.

4. Move the MENU SELECTOR to
highlight MEMORY.

5. Push the MENU SELECTOR to

enter the sub-menu.

6. Move the MENU SELECTOR to
highlight PHOTO QUALITY in the
submenu.

M.REC MODE =
BMEMORY SET
CIPHOTO QUALITY &+ eveevervens 7}

©OIMAGE SIZE
OMJPEG SIZE -+

320X240

7. Push the MENU SELECTOR. B bo0s shoT - oxee

8. Using the MENU SELECTOR, select :ggg‘;gg@gb e d9000
the image quality. OFILEND. +~vivoovvo SERIES
m  Push the MENU SELECTOR to BFORMAT )

s ~ 1. Pfepinac rezimu nastavte do polohy
MBECIMODE = MEMORY STICK.
O iekA 2. Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy
= AV ©PHOTO QUALITY CAMERA.
SVEnEA oM S 3. Stisknéte tlagitko MENU.
@ O CONTIN. SHOT B Zobrazi se nabidka.
»
o PROTECTE 4. Pomoc volige nabidky (MENU
O DELETE SELECTOR) zvyraznéte polozku
L © FORMAT ) MEMORY
5. Stiskem voli¢e nabidky vstupte do
MREC MODE = ) vedlejsi nabidky.

6. Pomoci voli¢e nabidky (MENU
SELECTOR) zvyraznéte polozku
PHOTO QUALITY.

7. Stisknéte tlacitko voli¢ nabidky (MENU
SELECTOR).

8. Pomoci voli¢e nabidky zvolte kvalitu
obrazku.

B Kvalitu obrazku potvrdte stiskem

BMEMORY SET

© PHOTO QUALITY

OSUPER FINE
FINE +-

NORMAL -

. J

confirm the image quality.
| |f you exit the sub-menu without
pushing the MENU SELECTOR, the quality mode is not changed.
9. To exit, press the MENU button.

® Number of images on the Memory Stick

voli¢e nabidky.
B Pokud vedlej$i nabidku opustite, aniz byste stiskli voli¢ nabidky
(MENU SELECTOR), rezim kvality ztstane beze zmény.
9. Nabidku opustite tlacitkem MENU.

@ Pocet fotografii na pamétové karté

QUALITY Still Image Size 8MB 16MB

1152 X 864 Approx.12 Approx.24

SUPER FINE 576 X 432 Approx.49 Approx.99

FINE 1152 X 864 Approx.24 Approx.49

576 X 432 Approx.99 Approx.198

1152 X 864 Approx.49 Approx.99

NORMAL 576 X 432 Approx.165 Approx.331

- The actual number that you can record varies depending on the image

size.

Velikost statického

KVALITA snimku (fotografie) 8 MB 16 MB
1152 x 864 Asi 12 Asi 24

SUPERFEIN 576 x 432 Asi 49 Asi 99
FEIN 1152 x 864 Asi 24 Asi 49
576 x 432 Asi 99 Asi 198

1152 x 864 Asi 49 Asi 99

NORMAL 576 x 432 Asi 165 Asi 331

Skute¢ny pocet fotografii, které Ize na kartu zaznamenat, zavisi na
rozmérech fotografie.

A



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Selecting the recording image size

1.

3.

5.

6.

% Select the image size of still image to be recorded.

Set the mode switch to MEMORY STICK.
Set the power switch to the CAMERA mode.

Press the MENU button.
®  The menu list will appear

Use the MENU SELECTOR to highlight MEMORY
and push the MENU SELECTOR.

Select IMAGE SIZE from the submenu and push the

MENU SELECTOR.

m  The IMAGE SIZE toggles between 1152 x 864
and 576 x 432 with each push.

Volba velikosti zaznamenané fotografie

% Zvolte velikost statického obrazu, ktery bude zaznamenan.

®&MEMORY SET

®PROTECT &

BDELETE
®BFORMAT

BOPHOTO QUALITY &=

®PRINT MARK
OFILE NO. +-rveereeenner

(" wAEo wooe = ) 1. Prepinac rezimu nastavte do polohy MEMORY
O INITIAL STICK

O CAMERA

EIMEMORY OMAGE SIZE 2. Hlavni vypinaé prepnéte do polohy CAMERA
EIMEMOHY] 0 MAGE S1ZE . Hlavni vypina¢ piepnéte do polohy .

ZCONTIN. SHO;
EE%“JNE;S% 3. Stisknéte tlacitko MENU.

L ODELETE ) B Zobrazi se seznam polozek nabidky.
(" AFED MODE‘ = ) 4 Pomocivolice nabidky (MENU SELECTOR)

zvyraznéte polozku MEMORY a stisknéte voli¢
nabidky.

. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku IMAGE SIZE a
stisknéte voli¢ nabidky.
m  Pfi kazdém stisknuti se velikost fotografie mezi
J hodnotami 1152 x 864 a 576 x 432.

To exit the menu, press the MENU
button.

Note ]

o

Still images that are recorded at

Ei10/14]

=

6. Nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

320800 min

152 Image Size

Poznamka

m  Fotografie zaznamenané ve vasi kamefe v
rozliSeni 1152 x 864 nemusi byt na ostatnich

1152 X 864 on your camcorder, may
not playback properly on other digital
devices that do not support this image size.

digitalnich zafizenich, ktera nepodporuii toto
rozliSeni, spravné zobrazeny.




Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Selecting the moving picture size

Volba velikosti pohyblivého obrazu

Pfepinac rezimu nastavte do polohy MEMORY

Vypina¢ nastavte do polohy CAMERA.

. Stisknéte tlacitko MENU.

. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)

zvyraznéte polozku MEMORY.

Stiskem voli¢e nabidky vstupte do vedlejsi

Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)
zvyraznéte polozku MJPEG SIZE.

1. Set the mode switch to MEMORY STICK position. -~ =) 1
BINITIAL STICK.
2. Set the power switch to CAMERA mode. SOVERA  eHOTO QUALITY
GO MEMORY © IMAGE SIZE
B VIEWER ©MJPEG SIZE 2
3. Press the MENU button. @ PNV IS
OPROTECTE® 3
SpiENe
4. Move the MENU SELECTOR to highlight o FORMAT
MEMORY. ~ I - 4
(1 M.REC MODE = 1
5. Push the MENU SELECTOR to enter the BMEMORY SET 5
sub-menu. s o nabidky.
©MJPEG SIZE -«
Lo CICONTINUOUS SH:
6. Move the MENU SELECTOR to highlight MJPEG EPRINTMARKS 6.
SIZE. SFILEND v SERIES
®FORMAT
N J

7. Push the MENU SELECTOR.

m The MJPEG SIZE toggles between
320 x 240 - 160 % 120 with each push.

® Maximum recording time of moving picture

Stisknéte voli¢ nabidky (MENU SELECTOR).

m  Pii kazdém stisknuti se velikost pohyblivého
obrazu (MJPEG SIZE) méni mezi hodnotami
320 x 240 a 160 x 120.

® Maximalni doba zaznamu pohyblivého obrazu

MIPEG SIZE Maximum recording time Velikost pohyblivého Maximalni doba zaznamu
0 x 210 1 ; obrazu (MJPEG SIZE)
X
5 seconds 320 - 240 15 sekund
160 x 12|
60 x 120 60 seconds 160 ~ 120 60 sekund
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Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Recording images continuously
% You can record still images continuously.

% Select one of the three modes described below before recording.

Zaznam obrazl v fadé

% Muzete provadét zaznam statickych obrazt v fadé.
% Pfed provadénim zaznamu zvolte jeden ze tff moznych, nize popsanych rezimu.

m  NORMAL( ) : Your camcorder

®  NORMAL () : Vase kamera mize

records up to 2 still images in

1152 X 864 size or 6 still images in
576 X 432 size at about 0.7sec
intervals.

L BE

]

X

zaznamenat az 2 statické obrazy v rozliseni
1152 x 864 nebo 6 statickych obraztl v
rozliseni 576 x 432 v intervalu asi 0,7

HIGH SPEED (T4 H) :
Your camcorder records up to 9 still
images in 576 X 432 size at about

LAk

®

sekundy.
HIGH SPEED ( [y H) : Vase kamera

|
X

)
A

Ly

zaznamend az 9 statickych obrazl v
rozli$eni 576 x 432 v intervalu asi 0,07

3
R
-

0.07sec intervals. sekundy.
Recording image size is <MULTI SCENE 6 > <MULTI SCENE 9 > - Rozligeni v tomto rezimu je pouze
576 X 432 onl ~ 576 x 432.

m MULTI SCENE ( 6, B8 9) : Your camcorder MREC MODE = m  MULTI SCENE ( 6, B 9) : Vase kamera
records 6 or 9 still images at about 0.4sec intervals E1INITIAL zaznamena 6 nebo 9 statickych obrazd v intervalu 0,4
and displays the images on a single page divided into | DSAMERA | iy sekundy a zobraz tyto obrazy v jednom zobrazeni, které
six or nine boxes. Still images are recorded in CIMEMORY © IMAGE SIZE bude rozdéleno na 6 nebo 9 poli.Statické obrazy jsou
576 X 432 size. Ba VR ST S0t zaznamendny v rozlideni 576 x 432.

Select the CONTINUOUS SHOT SERINT MARKS Volba rezimu CONTINUOUS SHOT
) OFILE NO. (zaznam statickych obrazi v ¢asovém intervalu)
Set the mode switch to MEMORY STICK. oDELETE .
Set the power switch to the CAMERA mode. L ) Elrg\am; F;;Z;r:;rggitgged gOpgl%lﬁ% '\ﬁﬁ\égp STICK.
I .
Press the MENU button and move the MENU SELECTOR to - FP— =) Stisknéto tlacitdo MENU, pomocs voiice nabidky (MENU

highlight MEMORY.

Move the MENU SELECTOR to highlight CONTINUOUS
SHOT in the submenu.

Push the MENU SELECTOR.

Using the MENU SELECTOR, select the continuous shot.
m Push the MENU SELECTOR to confirm the continuous
shot.

If you exit the sub-menu without pushing the MENU

1
2
3
4.
5
6

BMEMORY SET

SELECTOR, the continuous shot mode is not changed. L BFORMAT )
7. To exit, press the MENU button. T
-_Notes ( M.REC MODE = h

BMEMORY SET

® When selecting NORMAL By GONTINUOUS SHOT

Recording continues up to the maximum number of still

images while pressing PHOTO button fully down. ONORMAL

Release PHOTO button to STOP recording. HIGH SPEED
m When selecting High Speed N 6

- Recording continues up to the 9 still images with 0.07 SPLIT -
sec intervals when the PHOTO button is pressed fully  { )

down.
® During recording images continuously, the flash does not work.

The number of images you can record continuously varies depending on the

image size and the capacity of the Memory stick.

SELECTOR) zvyraznéte polozku MEMORY.

Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR) zvyraznéte

polozku CONTINUOUS SHOT.

Stisknéte voli¢ nabidky (MENU SELECTOR).

Pomoci volice nabidky zvolte rezim CONTINUOUS SHOT.

m Stisknutim voli¢e nabidky potvrdte rezim CONTINUOUS
SHOT

IR

m Pokud vedlejsi nabidku opustite, aniz byste stiskli voli¢
nabidky (MENU SELECTOR), rezim CONTINUOUS
SHOT zustane beze zmény.
7. Nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

m  Volba rezimu NORMAL

Zéaznam pokraCuje az do maximéalniho poétu statickych
obraz(, zatimco je zcela stisknuto tlatitko PHOTO.
Uvolnénim tla¢itka PHOTO dojde k ukonéeni zaznamu.
m  Volba rezimu High Speed

Zaznam probiha az do uloZeni 9 statickych obrazli v intervalu
0,07 sekundy, zatimco je zcela stisknuto tlaéitko PHOTO.

m  Béhem tohoto typu zaznamu nepracuije blesk.

m  Skutecny pocet fotografif, které Ize timto zplisobem na kartu zaznamenat, zavisf

na velikosti obrazu a na kapacité pamétové karty Memory stick.



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Setting the File Number

%+ The images you take are automatically assigned file numbers
from 0001 to 9999.

%+ Set the image file numbers so that they reset each time a
Memory Stick is formatted, or so that they count up
continuously.

B SERIES

- Numbering is continuous between the Memory Sticks,
so that the first file number assigned on a new Memory
Stick is 1 more than the last file number assigned on the
previous Memory Stick.

- When the file number are set to SERIES, each image
taken is assigned a different number, avoiding
duplication of numbers. This is convenient when you
want to manage your images on a PC.

- We recommend keeping the file numbers set to
SERIES.

B RESET

When the Memory Stick is formatted, the file number resets

to its default value (100-0001).

If the Memory Stick already contains files,

Cislovani soubort

< Fotografie jsou pfi ukladani na pamétovou kartu ¢islovany od
0001 do 9999.

% Nastavte ¢&isla obrazovych soubortl tak, aby pfi kazdém
formatovani pamétové karty Memory Stick doslo k jejich
resetovani nebo tak, aby dochazelo k jejich souvislému nagitani.
B SERIES

- Cislovani mezi jednotlivymi pamétovymi kartami je
pribézné. To znamena, Ze ¢islo prvniho souboru na
nové pamétové karté je o 1 vétsi nez ¢islo posledniho
souboru na predchazejici pamétové karté.

- Provadli se ¢islovani soubor(i v rezimu SERIES, je
kazdému obrazu pfidéleno jiné ¢islo, aby nemohlo dojit k
opakovani ¢isel. To je vhodné zejména v pfipadé, kdy si
chcete fotografie usporadat ve vasem PC.

- Doporu€ujeme vam, abyste provadeéli &islovani soubor(
v rezimu SERIES.

B RESET

Je-li pamétova karta formatovana, bude ¢islovani souboru

zah4jeno od vychoziho &isla 0001 (100-0001).

Obsahuje-li pamétova karta jiz soubory, bude novym

soubortim pridéleno nésleduijici &islo.

R

the next available number is assigned. s

MPLAY MODE #= | 1. Prepinat rezimu nastavte do polohy MEMORY

1. Set the mode switch to MEMORY STICK position. | 5 taniak STICK.
® AV ©PHOTO QUALITY . . ..
2. Setthe power switch to CAMERA or PLAYER mode. | SVEMORY oMMaGE size 2 E’L*’APQE‘F? kameru do rezimu CAMERA nebo
ONTIN. SHOT .
OPRINT MARK
8. gﬁ;g}%“gf“ﬁ bm.“‘;]’; :‘A”EdM"(‘)OF“’s the MENU spRoTECT 3. Stisknate tlatitko MENU, pomoci volice nabidky
0 hightig : ODELETE (MENU SELECTOR) zvjraznéte polozku

4. Push the MENU SELECTOR to enter submenu. > I < MEMORY.

M.PLAY MODE =

5. Select FILE NO. from the sub-menu and push the
MENU SELECTOR.
B The FILE NO. toggles between SERIES and
RESET with each push.

6. To exit, press the MENU button.

®MEMORY SET

B®PHOTO QUALIT
BIMAGE SIZE -+

DFORMAT

4. Stiskem voli¢e nabidky vstupte do vedlejsi nabidky.
5. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku FILE NO. (¢islo
souboru) a stisknéte voli¢ nabidky.
W Pii kazdém stisknuti tlacitka FILE NO. Dojde k
prepinani mezi rezimy SERIES a RESET.

6. Nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

)& A




Digital Still Camera mode Rezim digitalniho fotoaparatu

Recording Still images to a Memory Stick in M.REC Mode. | Zdznam statickych fotografii na pamétovou kartu v reZimu M.REC

¢ Audio cannot be recorded with still images onto the Memory Stick. | 4 Na kartu Memory Stick nelze spolu s fotografii zaznamenat zvuk.

Zaznam fotografii na pamétovou kartu

Recording images to a Memory Stick

1. Set the mode switch to MEMORY STICK.

2. Set the power switch to CAMERA.

3. Press the PHOTO button lightly (about halfway
down) and hold it.
m  During autofocus photo mark ( ) flashes in

the display as the camcorder adjusts the focus
and is continuously displayed when the

1. Prepina¢ rezimu nastavte do polohy MEMORY

STICK.

Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy CAMERA.

Stisknéte zlehka tlacitko PHOTO (asi do

poloviny) a drzte jej stisknuté.

m  Béhem automatického ostfeni blika na displeji
symbol fotoaparétu ([ ) a jakmile je kamera
pripravena k zaznamu statického obrazu,
prestane tento symbol blikat a bude zobrazen

(SR

camcorder is ready to take the still image. nepretrzite.
| [f you do not wish to record, release the m  Nechcete-li si tento obraz ulozit, uvolnéte
pressure from the button. tlaGitko.

4. Stisknéte zcela tlacitko PHOTO.
m  Staticky obraz bude uloZen na pamétovou
kartu Memory Stick.
m  Zatimco kamera provadi zaznam statického
obrazu, na displeji bude zobrazen symbol

m  Tlagitko PHOTO na dalkovém ovladaci nema
zadnou moznost poloviéniho stisknuti.
Stisknéte zcela tlatitko a kamera provede
z&znam obrazu okamzité.

4. Press the PHOTO button fully down.
B The still image is recorded to the Memory Stick.
m While the camcorder is recording the still
image, “PPP ” appears on the screen.

® The remote controller's PHOTO button has no
halfway setting.
Press the button fully and the camcorder
immediately takes the image.

® Do not tum the power off, eject a Memory Stick or m  Bghem provadéni zaznamu kameru nevypinejte,
remove the battery pack during recording. P nevyjimejte pamétovou kartu a nesnimejte baterii.
The Memory Stick or its data may be damaged. eed Muize dojit k poSkozeni pamétové karty nebo dat,
B [ focusing is difficult with the autofocus mode when E [09/24] ktera jsouna ni .uloiena.
using the PHOTO function, focus manually. m  Mételi pfi pouziti funkce PHOTO potize s

! g ) automatickym ostfenim, provedte ruéni ostfeni.



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Recording an image from a cassette as a still image.

% You can record a still image from a cassette onto a Memory

Stick.
% If you want to recorded multiple still images

Zaznam snimku z kazety jako fotografie

% Na pamétovou kartu muizete uloZit také staticky obraz
(fotografii) z kazety.

from a cassette to a Memory Stick, use the
COPY function. (see page 92)

< The stillimages date/time will reflect the date
and time the copies are made.

% The image size of a still image recorded from
cassette onto a Memory Stick will be
640 % 480.

% Pokud hodléte ulozit z kazety na kartu v&tsi
pocet fotografii sou¢asné, pouZijte funkci
COPY. (viz stranka 92)

< Datum a ¢as fotografii bude odpovidat
datumu a €asu, kdy byly vytvofeny kopie.

< Velikost rozli$eni fotografie zaznamenané z
kazety na pamétovou kartu bude 640 x 480.

1. Set the mode switch to TAPE.

2. Set the power switch to PLAYER mode.

1. Pfepnéte prepina¢ rezimu do polohy TAPE.
2. Prepina¢ POWER nastavte do polohy PLAYER.

3. Spustte prehravani kazety.

3. Play back the cassette.

4. Press the PHOTO button lightly (about halfway
down), when the image you want to record
appears.

m  The camcorder is set to playback pause
(STILL) mode.
m [f you do not wish to record, release the

4. Jakmile se objevi fotografie, kterou chcete
zaznamenat, stisknéte zlehka tlacitko PHOTO
(asi do poloviny).

m Kamera je nyni v rezimu peruseni
prehravani (STILL).

m Nechcete-li si provést tento zaznam,
uvolnéte tlacitko PHOTO a zvolte dalsi

PHOTO button, select the image again.

5. Press the PHOTO button fully down.
m  The stillimage is recorded to the Memory Stick.
m While the camcorder is recording the still
image, “PPP " appears on the screen.

obraz.

5. Stisknéte zcela tlagitko PHOTO.
m Staticky obraz bude ulozen na pamétovou
kartu Memory Stick.
m  Zatimco kamera provadi zaznam statického

obrazu, na displeji bude zobrazen symbol

DD,
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Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Copying still images from a cassette to Memory Stick

%+ You can copy still images recorded with PHOTO function on a

cassette onto a Memory Stick.

B The still images date/time will reflect the date and time the

copies are made.

The image size of a still image copied from tape to Memory

Stick will be 640 x 480.

Before operation

- Insert a recorded tape into your camcorder and rewind the
tape.

- Insert a Memory Stick into your camcorder.

Kopirovani statickych obrazi (fotografii) z kazety
na pamétovou kartu Memory Stick

<+ Na pamétovou kartu mizete ulozit také fotografie z kazety

zaznamenané pomoci funkce PHOTO.

m Datum a €as fotografii bude odpovidat datumu a €asu, kdy byly
vytvoreny kopie.

m  Velikost rozliSen fotografie kopirované z kazety na pamétovou
kartu bude 640 x 480.

m  Pfed zahgjenim
- Do videokamery vloZte kazetu se z&znamem a previrite pasek.
- Vlozte do kamery pamétovou kartu Memory Stick.

~

1. Set the mode switch to TAPE. n \m'r::wER HopE 1. Prepnéte prepina¢ reZimu do polohy TAPE.
= CAMERA v sy
2. Set the power switch to the PLAYER mode. CIATVEREN 0 REG MODE -~ = 2. Prepina¢ POWER nastavte do polohy PLAYER.
B VIEWER OCOPY [EE=&=] . . . o
3. Press the MENU button. Eab‘lgl:)gc%%%ET ‘2 3. Stisknéte tlacitko MENU.
4. Move the MENU SELECTOR to highlight AV and SAVINOUT - 0UT | 4. Pomoc volite nabidky (MENU SELECTOR)
' push the MENU SELECTOR L ) zvyraznéte polozku A/V a stisknéte voli¢ nabidky.
) ) r L ) m  Zobrazi se seznam polozek vedlejsi nabidky.
®  The submenu will appear. PLAYER MODE
o BA/V SET 5. Pomoci volice nabidky (MENU SELECTOR)
5. Move the MENU SELECTOR to highlight PHOTO o REG MODE . 2vjraznéte polozku PHOTO COPY a stisknéte
COPY and push the MENU SELECTOR. CFHOTO SeARCl — volié nabidky.
m Al still images that recorded on a cassette will be| 2AU019 ¥OPE - ot m Vechny statické obrazy (fotografie), které
: : © WIND CUT [®] o ’
copied to a Memory Stick. BV INJQUT -+ oeseereenieons e budou zaznamenany na kazets, budou
6. The camcorder automatically performs the photo L : ) zkopirovany na pametovou kartu.
search to find still images and copying starts. ( eorocorv 82 (1 | 6. Kamera provadi automatické hledani fotografii, aby
7. Press H (STOP) button to stop copying. M Es"*fﬁ')i:rt]?t"“ke obrazy a aby mohlo byt zahajeno
m Copying stops when the cassette is finished or NOW SEARGH P ’
Memory Stick is full. 7. Kopirovani ukongite stisknutim tladitka Il (STOP).
m  Kopirovani bude ukonéeno takeé v piipadé,
bude-li dosazeno konce kazety nebo bude-li
zaplnéna kapacita pamétové karty.



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

MJPEG RECORDING
« Audio cannot be recorded onto the Memory Stick.

ZAZNAM POHYBLIVEHO OBRAZU VE FORMATU MJPEG

< Na kartu Memory Stick nelze zaznamenat zvuk.

Recording moving pictures onto a MEMORY STICK. Zaznam pohyblivych obrazii na pamétovou kartu MEMORY STICK

1. Insert the MEMORY STICK into the slot on your

camcorder.
2. Set the mode switch to MEMORY STICK position.
3. Set the power switch to CAMERA mode.

1. Zasurite kartu Memory Stick do $térbiny ve
spodni ¢asti videokamery.

2. Prepinac¢ rezimu nastavte do polohy MEMORY
STICK.

4. Press the START/STOP button.
®  When MJPEG SIZE in the menu setting is set
to 320 x 240, the maximum recording time is
15 seconds. however, when MJPEG SIZE in
the menu settings is set to 160 x 120, the
maximum recording time is 60 seconds.
® You can record a camera still image onto the
memory stick by pressing the Photo button
instead of the START/STOP button.
5. Press the START/STOP button to stop the
recording.
®  The camcorder starts to write the moving
picture to the Memory Stick when recording is finished.
®  While the camcorder is writing the moving picture,
“PPP ” appears on the screen.

MNotes ]

® The moving picture images that you recorded are DCIM

3. Vypina¢ nastavte do polohy CAMERA.
4. Stisknéte tlacitko START/STOP.

m  Je-li velikost rozliSeni v menu nastavena na
hodnotu 320 x 240, maximalni doba zaznamu
bude 15 sekund. Je-li ovéem velikost rozliseni
v menu nastavena na hodnotu 160 x 120,
bude maximéalni doba zaznamu bude 60
sekund.

m Stisknutim tla¢itka Photo misto tlacitka
START/STOP muzete provést zaznam
statickych obrazti na pamétovou kartu.

5. Stiskem tlacitka START/STOP ukoncite zaznam.

m  Po ukonéeni zaznamu za¢ne kamera prepisovat pohyblivy
obraz na pamétovou kartu.

m  Zatimco kamera provadi prepis pohyblivého obrazu, na displeji
bude zobrazen symbol “ PPP .

oy )

m  Pohyblivé zabéry, které jste zaznamenali, jsou na

saved in *.avi file format on the Memory Stick. o pamétové karté ulozeny ve formatu s pfiponou
m You can record the moving picture images as DCAM 0002 * avi.

320 X 240 pixel or 160 x 120 pixel. : m  Muzete provést zaznam pohyblivého obrazu v
m  The files that you recorded are saved in a following 101S‘SDVC rozli$eni 320 x 240 nebo 160 x 120 pixeld.

folder. m  Soubory, které jste zaznamenali, jsou ulozeny v
nasledujicim adresafi.




Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

The moving picture images on a Memory Stick are smaller size
and lower definition than one on Tape.

There could be any broken or mosaic pictures while playing the
MJPEG moving picture images, but it is not malfunction.

You can transfer MJPEG file to PC through DVC Media 6.1 using
USB port on your PC.

And then, play MJPEG file with a moving picture player program
like a Microsoft Windows Media Player.

(DVC Media 6.1 is included in the CD that is supplied).

The following functions are not allowed in M.REC Mode.

- EIS (Electronic Image Stabilizer), Digital Zoom, Fade, Program
AE, Digital Effect, Slow Shutter

While you record in Memory Stick, do not turn the power off,

eject a Memory Stick or remove the battery pack.

The Memory Stick or its data maybe damaged.

Moving images recorded on the Memory Stick may not play on
other manufacturer's camcorders.

The MJPEG file recorded by another camcorder might not be
allowed to play by this camcorder.

Pohyblivé obrazy na pamétové karté Memory Stick maji mensi
velikost a mensi rozliSeni nez na kazeté.

PFi zobrazeni pohyblivych obrazti ve forméatu MUPEG se mohou
objevit poruchy (mozaikové zobrazeni nebo prerudeni obrazu), ale
v tomto pfipadé se nejedna o poruchu.

Soubory ve formatu MJPEG muizete pomoci programu DVC Media

6.1 a USB portu prenést do vaseho potitace.

Potom mzZete tyto soubory v poéitadi pfehrat pomoci programu

Microsoft Windows Media Player. (Program DVC Media 6.1 se

nach&zi na pfilozeném CD).

V rezimu M.REC nejsou k dispozici nasleduijici funkce.

- EIS (Elektronicky stabilizator obrazu), Digital Zoom, Fade,
Program AE, Digital Effect, Slow Shutter

Béhem provadéni zaznamu na pamétovou kartu Memory Stick
kameru nevypinejte, nevyjimejte pamétovou kartu a nesnimejte
baterii.

Muze dojit k poskozeni pamétové karty nebo dat ulozenych na této
karté.

Pohyblivé obrazy zaznamenané na pamétové karté Memory Stick
nelze péehréavat na nékterych typech kamer jinych vyrobed.
Soubory ve formatu MJPEG zaznamenané jinou kamerou, mohou
zpUsobit problémy pfi pfehravani na této kamefe.



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Viewing Still images/Moving pictures

Prohlizeni fotografii a pohyblivych zabérdi

% You can playback and view still images/moving pictures recorded on (~ =) +  Statické snimky/pohyblivé obrazy ulozené na pamétové
the Memory Stick. ) 104/06) karté |ze prehravat a prohlizet.
* 'I.'heres are 3 ways to view recorded images. R g‘;ge & Prohlizeni Ize uskutecnit ttemi zpisoby.
ingle images/Moving pictures m Prohlizeni fotografif / pohyblivych zabérd L

m  Slide show : To view all images automatically and in consecutive u VVSEhVEH,CI i((SJ-”:’EVS(;'!OW ) - Automatické prohlizeni
order. viech snimk v pofadi,

m  Multi display : To view 6 images at once. m  Vicenasobné (multi) zobrazeni : Sou¢asné zobrazeni 6 snimku.

% You cannot hear the sound. 4V tomto pfipadé nenf slySet zvuk.
To view a Single image 100-0004 ProhliZzeni jednotlivych snimka
. still image 1. Prepina¢ rezimu nastavte do polohy MEMORY STICK.
3, Setihe mode suitch to MENIORY STICK. 9 2. Piepinat POWER nastavte do polohy PLAYER.
- Setine power swilch to FLAYTER mode. ) ] m  Na displeji se zobrazi naposledy ulozeny snimek/pohyblivy obraz.

m The last still image/moving picture recorded apears in the DCAM0002.AVI 007135 L Playback tme/ Pokud na pamatové karté nejsou ulozeny zadné
display. - o Time of recorded snimky/pohyblivé obrazy, na displeji se zobrazi
- lfthere are no recorded still images/moving pictures on the L picture napis NO STORED PHOTO! a symbol &/ .

Memory Stick, NO STORED PHOTO! and &=]  will display —MJPEGSize 3. K vyhledavanaozadovanych obrazu pouzijte tlatitka
on the screen. {— File number P (FWD) a ¢4(REV). o
3. Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons, search for the desired Zobrazenf dal$iho snimku/pohyblivého obrazu: stisknéte
still images/moving pictures. . %acbﬂko »(FV\é r{ 0 Kibohybiivéno ob
m  To view the next still image/moving picture: obrazeni predcl aZeJICI 0 snimku/pohyblivého obrazu:
he PP (FWD J 9p I stisknéte tladitko 44 (RE
press the PP (FWD) bution i P m Stiskem tlaCitka PP ( FWD) se béhem prohlizeni posledniho

. g?e\gse\%;hzaragﬁ sﬂ{ltérr?.age/movmg picture: moving picture snimku/pohyblivého obrazu presunete na prvni staticky

m Pressing P> (FWD) when you are on he aststil mage/ _ s ioohyEIabG abrao plesunet ma vk bodanr
rnc:vmg picture will take you to the first still image and pressing m  Pidrzenim flacitek M (FWD) nebo 44 (REV) Ize uskutecnit

(REV) when you are on the first still image/moving picture rychlé vyhledavani pozadovaného snimku/pohyblivého obrazu.
will take you to the last still image/moving picture. m Pohyblivé zabéry: gtisknutl' tlacitka P/I1(PLAY/STILL) zahaji

W Keep pressing P> (FWD) or 44 (REV) to search for an still prehravani pohyblivého obrazu a po ukongeni prehravani
image/moving picture quickly. zobrazi prvni scénu jako staticky obraz.

m  Moving picture: Pressing P/II (PLAY/STILL) plays back the Stisknuti tlacitka /11 (PLAY/STILL) béhem piehravani
moving picture and will show first scene as a still image when zastavi pohyblivy obraz a scéna bude zobrazena jako
playback ends. staticky obraz. Stiskem tlagitka »/I1(PLAY/STILL) opét
- Pressing P/Il (PLAY/STILL) during playback will stop the zahjite piehravani.

moving picture and the scene is shown as a still image.

Pressing P/ (PLAY/STILL) again will restart the

Poznamky .

playback.

© RECSEARCH ©

FADE

=D GOE=ErD

m  P¥i zobrazeni pohyblivych obrazti ve formatu MJPEG se mohou
objevit poruchy (mozaikové zobrazeni nebo preruseni obrazu).
V tomto pfipadé se nejedna o poruchu.

BLC

W There could be some broken or mosaic pictures displayed
while playing the MJPEG moving pictures. This is not a fault.

MULTI DI

ISP, REV

Je mozné, ze pohyblivé obrazy, které jsou zaznamenany na
pamet’ové karté Memory Stick, nebude mozné na nékterych

It is possible that moving pictures that you recorded in the
Memory Stick might not playback in other brands of camcorder.

Memory Stick with large file sizes may take additional time to replay.

Windows Media Player. (DVC Media 6.1 is included in the CD supplied)

The MJPEG file recorded by another camcorder might not playback in this camcorder.

You can transfer MJPEG file to PC through DVC Media 6.1 using USB port on your
PC. And then, play MJPEG file with a moving picture player program like a Microsoft

Soubory ve formatu MJPEE
pfi prehravani na této kamere.

Pameétova karta s velkymi soubory zabere pii zpétném prehravani vice ¢asu.
Soubory ve formatu MJUPEG muzete pomoci programu DVC Media 6.1 a USB portu
prenést do vaseho pocitace. Potom mlzete tyto soubory v pocitaci prehrat pom
programu Microsoft Windows Media Player. (Program DVC Media 6.1 se
nachazi na pfilozeném CD).

ech kamer prehravat.
zaznamenané jinou kamerou, mohou zpusobit problémy

%
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Rezim digitalniho fotoaparatu

To view a slide show
1. Set the mode switch to MEMORY STICK.
2. Set the power switch to PLAYER mode.
m  The last recorded still image/moving picture appears

3. Press the S.SHOW button.
| Allimages will be played back consecutively for 3~4 seconds
each.

Prohlizeni v reZzimu slide show

1. Prepina¢ rezimu nastavte do polohy MEMORY STICK.
2. Prepina¢ POWER nastavte do polohy PLAYER.
m  Na displeji se zobrazi naposledy uloZzeny snimek/pohyblivy
obraz.
3. Stisknéte tla¢itko S.SHOW.
m VSechny obrazy budou postupné zobrazeny ve 3 az 4
sekundovych intervalech.

4. To stop the slide show, press the S.SHOW button
again.

To view the Multi Display

1. Set the mode switch to MEMORY STICK.

2. Set the power switch to PLAYER mode.
m The last recorded still image/moving picture

4. Rezim SLIDE SHOW prerusite opétovnym
stisknutim tlacitka S.SHOW.

Vicenasobné (Multi) zobrazeni

1. Prepina¢ rezimu nastavte do polohy MEMORY
STICK.

2. Prepina¢ POWER nastavte do polohy
PLAYER.

appears.

m Na displeji se zobrazi naposledy ulozeny

3. To view six stored still image/moving picture on

snimek/pohyblivy obraz.

smgle screen, press the MULTI DISP. button.
A selection mark ( P> ) appears under the still

3. Stisknéte tlagitko MULTI DISP., &mz dojde na
displeji ke zobrazeni 6 uloZzenych statickych

obrazl / pohyblivych zabéra.

image/moving picture. o 7 2 2 A . .
®  Moving pictures will be displayed with the first EEl] . Pog é?br,?qzemg: statlckelgp S,n'ml'fu,/
scene as a still image, indicated by a picture ggn;’é el\r:? ( °>° )azu Se objevivolc
mark (). = U S .
) ohyblivych zabér bude zobrazena prvni
® Move the MENU SELECTOR to select a stil | 1opo00s i 2 scgna jako staticky obraz, ktera bude nsvfc
image/moving picture ~ - & .
Y g picture. [ oznagena symbolem ( (1))
= To dgalay the previous six images, press m  Pomoc voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)
the 44 (REV). (_) (—|° i |—|FADE |—>B vyberte pozadovany staticky obraz /
m  To display the next six images, press the ;:::; pohyblivy zabér.
P> (FWD). m  Chcete-li zobrazit 6 pfedchazejicich

4. To return to single playback mode, press the MULTI DISP. button
again.
m  The still image/moving picture you have marked fills the whole
display.

zobrazeni, stisknéte tlagitko 44 (REV).
m  Chcete-li zobrazit 6 nasleduijicich zobrazeni, stisknéte tlacitko
P> (FWD).
4. Chcete-li se vratit k rezimu jednoduchého prohlizeni jednotlivych
obrazt, stisknéte tlacitko MULTI DISP..
m  Cely displej vypini oznateny staticky snimek / pohyblivy obraz.
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Rezim digitalniho fotoaparatu

Marking still images for printing

L

L

This camcorder supports the DPOF (Digital Print Order Format) print E3

format.

You can automatically print still images recorded on a Memory Stick &

with a printer supporting DPOF.
There are 2 ways to make a PRINT MARK.

® THIS FILE: You can set a print mark on the photo image displayed

on the LCD.

B ALL FILES: To print 1 copy each of all of the stored still images.

Set the mode switch to MEMORY STICK.

Set the power switch to PLAYER.

B The last recorded image appears.

Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons,

search for the still image that you want to mark.

Press the MENU button.

Move the MENU SELECTOR to highlight

MEMORY and push the MENU SELECTOR.

®  The MEMORY SET submenu will appear.

Move the MENU SELECTOR to highlight PRINT MARK,
push the MENU SELECTOR.

Use the MENU SELECTOR to select either THIS FILE
or ALL FILES and push the MENU SELECTOR.

Use the MENU SELECTOR to select the quantity and
push the MENU SELECTOR.

When you setup the PRINT MARK option to ALL FILES,
999 files from the current file are set to 1 or 0.

The ALL FILES option may require extended operation
time depending on the number of stored still images.
You cannot write print marks on moving pictures.

Oznacovani fotografii pro tisk

Tato videokamera podporuije tiskovy format DPOF (Digital Print Order

Format).

Fotografie zaznamenané na pamétové karté mizete automaticky

tisknout na tiskarné podporujici format DPOF.

Oznadeni pro tisk (PRINT MARK) Ize uskutecnit dvéma zplisoby.

B THIS FILE (tento soubor) : Tiskovou znatku muzete umistit na
fotografii zobrazenou na LCD monitoru.

B ALL FILES (vSechny soubory) : Vytisténi 1 kopie kazdé z ulozenych

fotografit.

-

M.PLAY MODE

DINITIAL
= CAMERA
B A/V
BIMEMORY ©IMAGE SI.
D VIEWER
© CONTIN.

=

OPHOTO QUALITY

ZE

OPROTECT&

OFILE NO.
ODELETE
O FORMAT

T

M.PLAY MODE
BMEMORY SET

®PHOTO QUALI
®IMAGE SIZE -

BFORMAT

--- SERIES

I

-

.

M.PLAY MODE
BMEMORY SET
B PRINT MARK®®D

OTHIS FILE: -
OALL FILES: -

=
[09/09]
1000

NUM:000
NUM:000

Prepinat rezimu nastavte do polohy MEMORY
STICK.

Hlavni vypina& pfepnéte do polohy PLAYER.

B Na displeji se zobrazi naposledy ulozeny snimek.
K vyhledavani pozadovanych statickych obrazu
pouZiite tiatitka PHFWD) a 44 (REV).

Stisknéte tlacitko MENU.

Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)
zvyraznéte polozku MEMORY a stisknéte voli¢
nabidky.

B Objevi se vedlejsi nabidka MEMORY SET.
Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)
zvyraznéte polozku PRINT MARK a stisknéte voli¢
nabidky.

Pomocf voli¢e nabidky (MENU SELECTOR) zvolte
rezim THIS FILE nebo ALL FILES a stisknéte voli¢
nabidky.

Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR) zvolte
mnozstvi a stisknéte voli¢ nabidky.

B Pokud nastavite volbu PRINT MARK (oznageni pro

tisk) pro ALL FILES (vSechny soubory), véech 999
soubor( bude nastaveno na 1 nebo 0.

Provedeni volby ALL FILES (vSechny soubory) muze
trvat del3i €as (v zavislosti na mnozstvi ulozenych
obréazkd).

B Oznaceni pro tisk nelze provadét u pohyblivych zabéra.
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Rezim digitalniho fotoaparatu

Protection from accidental erasure

< You can protect important still images/moving pictures from

accidental erasure.

m [f you execute FORMAT, all still images/moving pictures

including protected images will be erased.

—_

Set the mode switch to MEMORY STICK.
2. Set the power switch to PLAYER.

® The last recorded still image/moving picture
appears.

m [f there are no recorded still images/moving
pictures on the Memory Stick, NO STORED
PHOTO! and ] will display on the screen.

3. Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons,
search for the still image/moving picture that you
want to protect.

Press the MENU button.

Eal

5. Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY

and push the MENU SELECTOR.
®  The submenu of MEMORY SET will appear.

6. Move the MENU SELECTOR to highlight PROTECT

and push the MENU SELECTOR.
7. Push the MENU SELECTOR to set PROTECT to
ON or OFF.
m THIS FILE : protects the currently selected file
from erasure.

8. Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons, search

for the still image/moving picture that you wish to
protect.
9. To exit the menu, press the MENU button.

m |f the write protect tab on the Memory Stick is set to LOCK,
A you cannot carry out image protection.

M.PLAY MODE =

DINITIAL

® CAMERA

= AV ©PHOTO QUALITY
OMEMORY ©IMAGE SIZE

DVIEWER OMJPEG SIZE
0CONTIN. SHOT
©PRINT MARK
OPROTECT &
OFILE NO.

0 FORMAT

~

T

p
M.PLAY MODE =

BMEMORY SET

®PHOTO QUALITY & ++vovvveveoee
BIMAGE SIZE -+ 1152864
BMJPEG SIZE -+
®mCONTINUOUS SHOT

NT MARK 3 oo

- 3820X240
000

\iee.... SERIES

OPRI
OPROTECT &
OFILE NO, +--ovee
DDELETE
DFORMAT

I

M.PLAY MODE
BMEMORY SET

BPROTECT B
OTHIS FILE - weeevvveens ON

2.

[Sa

Ochrana pred nezadoucim vymazanim

< Dulezité statické snimky / pohyblivé zab&ry muizete chranit pred
n&hodnym vymazanim. . .
m  Pokud v8ak provedete FORMATOVANI, budou vymazany
viechny statické snimky / pohyblivé zabéry, véetné chranénych.

1.

Prepina¢ rezimu nastavte do polohy MEMORY

STICK.

Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy PLAYER.

m  Na displeji se zobrazi naposledy ulozeny
snimek/pohyblivy obraz.

m  Pokud na pamétové karté nejsou ulozeny
zadné statické snimky / pohyblivé zabéry, na
displeji se zobrazi napis NO STORED PHOTO!
a symbol & .

. K vyhledavani pozadovanych statickych snimk /

pohyblivych zabért pouzite tlacitka
44 (REV).

(FWD) a

. Stisknéte tlatitko MENU.
. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)

zvyraznéte polozku MEMORY a stisknéte voli¢
nabidky.
m Objevi se vedlejsi nabidka MEMORY SET.

. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)

zvyraznéte polozku PROTECT a stisknéte voli¢
nabidky.

. Stisknutim volice nabidky aktivujte nebo deaktivujte

funkci PROTECT.
m THIS FILE (TENTO SOUBOR,) : Ochrana pravé
zvoleného souboru pfed smazanim.

. Kvyhledavani pozadovanych statickych snimk /

pohyblivych zabéru, které cheete chranit, pouzijte
tlagitka PP (FWD) a 44 (REV).

9. Nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

Poznamka

m  Je-li na pamétové karté zapadka ochrany proti vymazani nastavena

do polohy LOCK (zamek), nelze provadét ochranu souboru.



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Deleting Still images/Moving pictures

&

L

You can erase the still images/moving pictures recorded on the

Memory Stick.

If you want to delete protected still images/moving pictures, you must

first deactivate the image protection.
An image which has been deleted cannot be recovered.

Set the mode switch to MEMORY STICK.
Set the power switch to PLAYER.

Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons, search for

the still image/moving picture that you want to delete.

Press the MENU button.

Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY and

push the MENU SELECTOR.

B The MEMORY SET submenu will appear.

Move the MENU SELECTOR to highlight DELETE and

push the MENU SELECTOR.

m Using the MENU SELECTOR, select either
THIS FILE or ALL FILES and push the MENU
SELECTOR.

B THIS FILE: deletes only the file currently selected.

B ALL FILES : deletes all files stored in the Memory
Stick.

A box will appear to verify whether you wish to delete

the still image/moving picture.

®  Using the MENU SELECTOR, select the item.

B EXECUTE: deletes the selected still images/ moving
pictures.

B CANCEL: does not delete the selected still
images/moving pictures and returns to the previous
menu.

o]

If you try to delete a protected image, “PROTECT!” appears on the

screen.

-

N

L3
mazat.
L3
L3
MPLAY MODE =
BIINITIAL
= CAMERA

= AV ©PHOTO QUALITY

BIMEMORY © IMAGE SIZE

LIVIEWER ©MJPEG SIZE

©CONTIN. SHOT

OPRINT MARK#®
OPROTECTER
OFILE NO
ODELETE
©FORMAT

N

T

M.PLAY MODE
BMEMORY SET

®PHOTO QUALITY ] --x--+-
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Mazani fotografii a pohyblivych zabéri
Statické snimky / pohyblivé zabéry uloZzené na pamétové karté Ize

Chcete-li vymazat i soubory chranéné proti ndhodnému vymazani,
musite jejich ochranu nejprve deaktivovat.
Smazany soubor nelze obnovit.

1.

Pfepina¢ rezimu nastavte do polohy MEMORY
STICK.

2. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy PLAYER.
3.

K vyhledavani statickych snimku / pohyblivych

zabéru, které chcete vymazat, pouzijte tladitka
PP (FWD) a 44 (REV).

Stisknéte tlagitko MENU.

Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)

zvyraznéte polozku MEMORY a stisknéte voli¢

nabidky.

m Objevi se vedlejsi nabidka MEMORY SET.

. Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)

zvyraznéte polozku DELETE a stisknéte voli¢

nabidky.

m Pomoci voli¢e nabidky (MENU SELECTOR)
zvolte rezim THIS FILE nebo ALL FILES a
stisknéte voli¢ nabidky.

m THIS FILE (tento soubor) : Vymaze pouze
pravé zvoleny soubor.

m ALL FILES (v8echny soubory) : Vymaze
v8echny soubory uloZzené na pamétové karté.

. Zobrazi se dialogové okno s zadosti o potvrzeni

mazani statického snimku / pohyblivého zabéru.

®  Pomoci voli¢e nabidky zvolte pozadovanou
polozku.

m EXECUTE : mazani zvolenych statickych
snimk / pohyblivych zabérh.

m  CANCEL : zru$eni operace mazani a navrat do predchozi nabidky.

Poznamka

m Pokud se pokusite o vymazani chranéného souboru, na displeji
se zobrazi napis "PROTECT!".

A



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Formatting the Memory Stick

% You can use the MEMORY FORMAT functions to completely
delete all still images/moving pictures and options on the Memory
Stick, including protected still images/moving pictures.

< The format function restores the Memory Stick to its initial state.

% The Memory Stick supplied with this camcorder has been

Formatovani pamétové karty

% Funkci MEMORY FORMAT Ize pouzit k Gplnému vymazani vSech

soubor( a nastaveni ulozenych na pamétové karté Memory Stick,
v€etné soubort chranénych pfed ndhodnym vymazanim.

% Forméatovanim se obnovi vychozi stav karty.
< Pamétova karta dodavana s touto videokamerou jiz byla

naforméatovana.

formatted already.

Attention

Hwn =

8.
9.

< If you execute the MEMORY FORMAT function, all still
images/moving pictures will be erased completely and erased

still images/moving pictures cannot be recovered.

Set the mode switch to MEMORY STICK.

Set the power switch to PLAYER mode.

Press the MENU button.

Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY
and push the MENU SELECTOR.

m The sub menu will appear.

Select FORMAT from the list and push the MENU
SELECTOR.

“ALL FILES ARE DELETED! FORMAT REALLY?”
appears on the screen.

Using the MENU SELECTOR, select the item.

m NO : To return to previous menu

® YES : To start formatting.

Push the MENU SELECTOR.

To exit the menu, push the MENU button.

If you want to format the Memory Stick on your PC, use only the
ﬁ' “Memory Stick formatter” supplied with the software CD.

Upozornéni

< Pfi aktivaci funkce MEMORY FORMAT budou nenavratné
vymazany v§echny soubory.

1. Pfepina¢ rezimu nastavte do polohy MEMORY
STICK.

ETINGGE = 0 2 PF_epl’nac‘: POWER nastavte do polohy PLAYER.
— 3. Stisknéte tlacitko MENU.
Eg;\VMERA o PHOTO QUALITY 4, quom yollce n?b|dky (MENU SEI'_EC]'OR) .
DENORY oINAGE S1zE zvyrazngte polozku MEMORY a stisknéte voli¢
a ©CONTIN. SHOT nab|dky.

OPRINT MARK #®

0 PROTECT @ B Zobrazi se seznam polozek vedlej$i nabidky.
ODELETE, 5. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku FORMAT a
L O FORMAT ) stisknéte voli¢ nabidky.
: N 6. Nadispleji se zobrazi dotaz : "ALL FILES ARE
M.PLAY MODE =

DELETED! FORMAT REALLY?" (VSechny soubory
budou vymazany! Opravdu chcete kartu
forméatovat?).
7. Pomoci voli¢e nabidky zvolte pozadovanou polozku.
®  NO (ne) : ndvrat na predchozi nabidku.
m  YES (ano) : bude zahajeno formatovani.
Stisknéte voli¢ nabidky (MENU SELECTOR).

BMEMORY SET

-+ SERIES

BFORMAT

L ) 8
9

. Nabidku opustite stisknutim tlagitka MENU.

Poznamka |

m Pokud chcete kartu Memory Stick naforméatovat na PC, pouzijte
pouze program "Memory Stick Formatter", ktery je soucasti softwaru
na pfilozeném CD.



Maintenance

Udrzba

After finishing a recording

< Atthe end of a recording you must remove the power source.
« Leaving the Lithium lon Battery pack on the camcorder can reduce
the life span of the battery.

Po skonceni zaznamu

% Po skonéeni zaznamu je nutno odpojit napajeci zdroj.
< Pokud po ukongeni zaznamu ponechate ve videokamere lithium-
ionovou baterii, mdze dojit ke snizenf jeji Zivotnosti.

1. Slide the TAPE EJECT switch in the direction
of the arrow.

®  Opening the cassette door ejects the tape
automatically.

1. Packu TAPE/EJECT posurite ve sméru
Sipky.
m  Po otevreni dvitek kazetového prostoru
se kazeta automaticky vysune.

m  Please wait while the tape is completely
ejected.

2. After removing the tape, close the door and
store the camcorder in a dust free

m Vyckejte prosim az do Uplného
vysunuti kazety.

2. Po vyjmuti kazety dvitka uzaviete a
videokameru ulozte v bezpra§ném

environment.
m Dust and other foreign materials can cause block-shaped noise
or jerky images.

3. Set the power switch to the OFF mode.

4. Disconnect the power source or remove the Lithium lon Battery
Pack.
®  Hold down the BATTERY RELEASE button and slide the
battery pack in the direction of the arrow.

prostredi.

m  Prach a ostatni cizi ¢astecky mohou
zpusobit zkresleni nebo nestabilitu
obrazu.

3. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy OFF (vypnuto).
4. Odpoijte sitovy adaptér nebo vyjméte lithium-ionovou baterii.

m Stisknéte a podrzte tlacitko BATTERY RELEASE a baterii
vysurite ve sméru Sipky.



Maintenance

Udrzba

Cleaning and Maintaining the Camcorder

Cleaning the Video Heads

To ensure normal recording and clear pictures, clean the video heads
when the playback pictures display square block-shaped noise or
distortion, or a blue screen appears.

Cisténi a péce o videokameru
Cisténi videohlav
Pro zajisténi normélniho zaznamu a jasného obrazu musite videohlavy

Cistit. Cidténi provadéite v situacich, kdy obraz obsahuije ruseni
mozaikovymi obrazci nebo se pfi pfehravani zobrazi modra plocha.

1. Set the power switch to PLAYER mode.
2. Insert the cleaning tape.
3. Press the /I (PLAY/STILL) button.

4. Press the l (STOP) button after 10 seconds.

m  Check the quality of the picture using a videocassette.
If the picture quality has not improved, repeat the operation.
If the problem continues, contact your local authorized service
centre.

| Clean the video heads with a dry type cassette cleaner.

(Blue screen)

1. Prepina¢ POWER nastavte do polohy PLAYER.
2. VloZte Cistici kazetu.
3. Stisknéte tlagitko M/Il (PLAY/STILL).

4. Po uplynuti 10 sekund stisknéte tlacitko ll (STOP).

m  Pomoci videokazety zkontrolujte kvalitu obrazu.
Pokud se kvalita obrazu nezlepdi, postup opakuijte.
Pokud problém pretrvava, obratte se na mistni autorizované
servisni stfedisko.

m K Cisténi videohlav pouZivejte Cistici kazetu suchého typu.



Maintenance

Udrzba

Using Your Camcorder Abroad

« Each country or region has its own electric and colour systems.
< Before using your camcorder abroad, check the following items.

Power sources

® You can use your camcorder in any country or area with the
supplied AC Power Adapter within 100V to 240V, 50/60 Hz.

m  Use a commercially available AC plug Adapter, if necessary,
depending on the design of the local wall outlet.

Colour system

® You can view your recording in the viewfinder.
However, to view it on a television or copy it to a videocassette
recorder, the television or VCR must be PAL-compatible and
have the appropriate audio/video jacks.
Otherwise, you may need to use a transcoder.

® PAL-compatible Countries/Regions
Australia, Austria, Belgium, Bulgaria, China, CIS, Czech Republic,
Denmark, Egypt, Finland, France, Germany, Greece,
Great Britain, Holland, Hong Kong, Hungary, India, Iran, Iraq,
Kuwait, Libya, Malaysia, Mauritius, Norway, Romania, Saudi
Arabia, Singapore, Slovak Republic, Spain, Sweden, Switzerland,
Syria, Thailand, Tunisia, etc.

® NTSC-compatible Countries/Regions
Bahamas, Canada, Central America, Japan, Korea, Mexico,
Philippines, Taiwan, United States of America, etc.

m You can make recordings with your camcorder and view pictures
on the LCD from anywhere in the world.

Pouzivani videokamery v ciziné

% V kazdé zemi se pouziva urcity typ elektrorozvodné sité a norma
barevného signalu.
% Pfed pouzitim videokamery v zahrani€i zkontrolujte n&sledujici
polozky.
Napajeni
®m  Tuto videokameru s dodanym sitovym adaptérem muazete
pouzivat v jakékoli zemi nebo oblasti s elektrorozvodnou siti s
napajecim napétim 100 az 240 V a sitovou frekvenci 50/60 Hz.
m Pokud se v misté pobytu pouzivaji z&suvky odliSného
provedeni, pouziite komeréné dostupny adapteér.

Systém barev

®  Zaznam muzete sledovat v hledacku.
Pro sledovani na TV pfijimaci nebo kopirovani na kazetovy
videorekordér, musi byt oba pfistroje kompatibilni se systémem
PAL a musi byt opatreny pfislusnymi vstupnimi zditkami audio /
video. V opatném piipadé budete potiebovat konvertor.

® Zemé/regiony pouzivajici normu barevného signalu
kompatibilni se systémem PAL .
Australie, Rakousko, Belgie, Bulharsko, Cina, Spole¢enstvi
nezavisljch statd (zemé byv. SSSR), Ceska republika, Dansko,
Egypt, Finsko, Francie, Némecko, Recko, Velka Britanie, Nizozeml,
Hongkong, Madarsko, Indie, Iran, Irak, Kuvait, Libye, Malajsie,
Mauritius, Norsko, Rumunsko, Saudské Arabie, Singapur,
Slovenska Republika, Spanélsko, Svédsko, Svicarsko, Syrie,
Thajsko, Tunis atd.

® Zemé/regiony pouzivajici normu barevného signalu
kompatibilni se systémem NTSC
Bahamy, Kanada, Stfedni Amerika, Japonsko, Korea, Mexiko,
Filipiny, Tchaj-wan, USA, atd.

Poznamka |

m S Vasi videokamerou mUZzete pofizovat zaznamy a sledovat je na
vestavéném LCD monitoru kdekoliv na svété. m



Troubleshooting

Vyhledavani zavad

Troubleshooting

< Before contacting a Samsung authorized service centre, perform
the following simple checks.
They may save you the time and expense of an unnecessary call.

Self Diagnosis Display

Vyhledavani zavad

% Dfive nez se se zavadou obratite na autorizované servisni
stiedisko spole¢nosti Samsung, provedte nasleduijici jednoduché
zkousky.

Mohou Vam usetfit ¢as a naklady na zbyte¢né telefonni hovory.

Vlastni diagnostika

Moisture Condensation

« If the camcorder is brought directly from a cold place to a warm
place, moisture may condense inside the camcorder,
on the surface of the tape, or on the lens. In this condition, the
tape may stick to the head drum and be damaged or the unit
may not operate correctly.
To prevent possible damage under these circumstances, the
camcorder is fitted with a moisture sensor.

% If there is moisture inside the camcorder, [&] (DEW) is
displayed. If this happens, none of the functions except
cassette ejection will work.

Display (Blinking Informs that... Action
- slow the battery pack is almost Change to a charged one. "
discharged. Displej |Blikani Informace o stavu.... Reseni
TAPE END! slow :Nhen ‘hz retmza\ni_ng‘t\me onthe | Prepare a new one. = pomalu | Baterie je téméf vybita. Vyména za nabitou baterii.
i minutes. —
A2 R — TAPE END! | pomalu Na kazeté zbjvajf pfiblizné 2 Pipravit novou kazetu
TAPE END! no the tape reached its end. Change to a new one. " | P minuty. p! .
TAPE! slow | there is no tape in camcorder. Insert a tape. TAPEEND! | ne | Konec kazety. Vyménit kazetu za novou.
PROTECTION! | Slow | the tape is record protected. If you want to record, TAPE! | pomalu | V kamefe neni vioZzena kazeta.| VloZit kazetu.
: release the protection. Kazeta je chranéna proti Pokud chcete nahravat, uvolnéte
| )
4D slow | the camcorder has some 1. Eject the tape. PROTECTION! | pomalu vymazan. zajiStovaci zapadku.
IE: mechanical fault. 2. get tohOEF-b a4 D |pomalu| Kamera ma néjakou 1. Vyjmout kazetu.
R  Peatach e batry. L mechanickou zavad. 2 Voot baen. "
* If unresolved contact your c 4. gnovu vloZit baterii.
local service representative. R zgé%?ezsgigar:é}/ﬁiidéail?e nisni
III slow | moisture condensation has see below. stredisko.
formed in the camcorder. pres
IE pomalu Kondenzace vihkosti uvnit? Viz nize.

Open the cassette compartment and remove the battery.
Leave the camcorder for at least two hours in a dry warm room.

kamery.

Kondenzace vihkosti

« Prenesete-li kameru z chladného prostredi pfimo do tepla (do
vytopené mistnosti), uvnit’ kamery muze na povrchu pasku
nebo na ¢ockach objektivu kondenzovat vihkost. Za téchto
podminek se muze pasek v kazeté prilepit na buben hlav a
poskodit se nebo kamera nemusf spravné pracovat.

Kvdli ochrané pfed moznym po8kozenim za téchto podminek
je kamera vybavena ¢idlem vlhkosti.

< Jestlize je uvnitf kamery zkondenzovana vihkost, zobrazi se
symbol [&] (DEW). V takovém piipadé nebude dostupna
74dné4 funkce mimo vyjimani kazety.

Oteviete kazetovy prostor a vyjméte baterii.
Videokameru ponechejte nejméné dvé hodiny v suché a
vytopené mistnosti.



Troubleshooting

Vyhledavani zavad

Self Diagnosis Display in M.REC/M.PLAY mode

Vlastni diagnostika v rezimech M.REC/M.PLAY

Display Blinking Informs that... Action Displej Blikani Informace o stavu’ Reseni
MEMORY STICK!| slow ;Lh;re isarr:]%é\ﬁlgrrrmory stick | Insert a Memory Stick. MEMORY STICK! | pomalu | V kamefe neni viozena Vlozte pamétovou kartu.
e C er pamétova karta.
MEMORY FULL! slow There is not enough Change to a new Memory
memory to record. Stick. Erase recorded image. MEMORY FULL! | pomalu | Nedostatek paméti pro | Vlozte novou pamétovou kartu.
NO STORED slow | There are no images Record new images. zaznam. Ulozené snimky vymazte.
PHOTO! recorded on the Memory NO STORED pomalu Na pamétové karté Ulozte nové obrazky.
Stick. PHOTO! nejsou uloZeny zadné
WRITE slow | The Memory Stick is Release the write protect tab fotografie.
PROTECT! record protected. on the Memory Stick. WRITE pomalu | Pamétova karta je Uvolnéte ochrannou zapadku
PROTECT! slow | When you try to delete to Cancel the protect of image. PROTECT! chranéna proti zapisu. na pamétové karté.
protected image. ok — -
READ ERROR! slow | The camera can not - Release the Memory Stick, PROTECT! pomalu CKUS 0 vymazani Zruste ochranu proti vymazani.
" zajisténé fotografie.
playback. and reinsert the Memory —
Stick. READ ERROR! | pomalu | Nelze prehravat. - Pamétovou kartu Memory
- Format a Memory Stick or Stick vyjméte a opét viozte.
insert Memory Stick - Pamétovou kartu
recorded on this camcorder. naformétujte nebo viozte
WRITE ERROR! slow | The camera can not Format a Memory Stick or karqt[u se,zéznarpem "
record. change to a new Memory pofizenym na této kamefe.
. Stick. WRITE ERROR! | pomalu | Nelze nahravat. Pamétovou kartu naformatujte
NOT slow | The Memory Stick needs | Format a Memory Stick. nebo ji vyméfite za novou
FORMATTED! to format. L4 i
NOW DELETE... slow | When progressing FILE Wait until Delete has finished. NOT pomalu | Pamétovou kartu je Pamétovou kartu naformatujte.
DELETE. FORMATTED! nutno naformétovat.
NOW FORMAT... | slow | When progressing Wait until formatting has NOW DELETE... omalu | Probiha funkee FILE Vyckejte do konce mazani.
MEMORY FORMAT. finished. p DELETE (mazani
NOW COPY... slow | When progressing FILE Wait until copying has finished. souboru).
COPY. NOW FORMAT... | pomalu Erobﬂwé formatovani Vyekejte do konce formatovani.
arty.
NOW COPY... pomalu | propihg kopirovani Vyckeijte do konce kopirovani.

soubor(i FILE COPY.




Troubleshooting

Vyhledavani zavad

< If these instructions do not solve your problem, contact your
nearest Samsung authorized service centre.

« Pokud nasleduijici pokyny nepovedou k odstranéni poruchy, spojte se

Symptom

Explanation/Solution

You cannot switch the
camcorder on.

Check the battery pack or the AC Power Adapter.

START/STOP button
does not operate
while recording.

Check the POWER switch is set to CAMERA.
You have reached the end of the cassette.
Check the record protection tab on the cassette.

The camcorder goes
off automatically.

You have left the camcorder set to STBY for more
than 5 minutes without using it.
The battery pack is fully exhausted.

The battery pack is
quickly exhausted.

The atmospheric temperature is too low.

The battery pack has not been charged fully.

The battery pack is completely dead, and cannot be
recharged, Use another battery pack.

Piiznak Vysvétleni /Reseni

Kameru nelze Zkontrolujte baterii nebo sitovy adaptér.

zapnout.

Pfi zdznamu Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ kamery v poloze

nefunguje tlacitko CAMERA.

START/STOP. Dosahli jste konce kazety.
Zkontrolujte, zda nenf kazeta zajiSténa proti ndhodnému
vymazani.

Kamera se Kameru jste ponechali po dobu vice nez 5 minut

automaticky vypina.

ne¢innou v rezimu STBY.
Baterie je zcela vybita.

When you see a blue
screen during
playback.

The video heads may be dirty.
Clean the head with a cleaning tape.

Baterie se rychle
vybiji.

Teplota okolniho prostieds je pfili§ nizka.
Baterie nebyla (plné nabita.

Baterie je u konce své zivotnosti a nelze ji nabit.
PoufZijte jinou.

A vertical strip
appears on the
screen when
recording a dark
background.

The contrast between the subject and the background
is too great for the camcorder to operate normally.

Make the background bright to reduce the contrast or
use the BLC function while you are recording brighter.

Pfi prehravani se
zobrazuje modra
plocha.

Video hlavy mohou byt znecistény.
Poutzijte cistici kazetu.

The image in the
viewfinder is blurred.

The Viewfinder lens has not been adjusted.
Adjust the viewfinder control lever until the indicators
displayed on the viewfinder come into sharp focus.

Pfi z&znamu scény s
tmavym pozadim se
objevuije svisly pruh.

Kontrast mezi objektem a pozadim je pfili§ velky na to,
aby kamera fungovala normaing.

Zesveétlete pozadi snizenim kontrastu nebo pouzijte
funkei BLC.

Auto focus does not
work.

Check the M.FOCUS menu.
Auto focus does not work in the Manual Focus mode.

Obrazek v hledacku je
rozostien.

Hledéagek nebyl spravné nastaven.
Zaostfovaci packou nastavte hledacek tak, aby byly
obrysy indikatorti zobrazenych v hledacku ostré.

Play, FF or REW
button does not work.

Check the POWER switch. Set the power switch to
PLAYER.
You have reached the beginning or end of the cassette.

Nefunguje
automatické ostreni.

Zkontrolujte nabidku M.FOCUS.
V rezimu Manual Focus neni automatické ostfeni
dostupné.

When you see a
broken block image
during the RECORD
SEARCH.

This is normal operation and it is not a failure or
defect.

Tlagitka Play, FF
nebo REW nefunguijt.

Zkontrolujte polohu vypinate POWER. Hlavni vypina¢
prepnéte do polohy PLAYER.
Doséhli jste zatatku nebo konce kazety.

bH

Béhem vyhledavani
(RECORD SEARCH)
se obraz ¢astetné
rozpada.

Tento jev je zcela normalni, nejedna o poruchu ani
zavadu.




Specifications

Technické udaje

Model name: VP-D903(i)/D903D(i)

Model: VP-D903(i)/D903D(i)

Usable cassette
Tape speed
Tape recording time

FF/REW time

Image device

Lens

Filter diameter

LCD monitor/Viewfinder
Size/dot number
LCD monitor Method
Viewfinder
Connectors

Video output
S-video output
Audio output

DV input/output

Digital video tape (6.35mm width): Mini DV cassette
SP: approx. 18.83mm/s  LP: approx. 12.57mm/s
SP: 60 minutes (when using DVM 60),

LP: 90 minutes (when using DVM 60)

Approx. 150 sec. (using DVM60 tape)

CCD (Charge Coupled Device)

F1.8 12x(Optical), 900x(Digital) Electronic zoom lens
@30

2.5inchs 123k
TFTLCD
0.24" Colour LCD

1Vp-p (75Q terminated)

Y: 1Vp-p, 75Q, C: 0. 286Vp-p, 75Q

-7.5dBs (600Q2 terminated)

VP-D903i/DI03Di: 4pin special in/out connector,
VP-D903/D903D: out only

Systém zvukového
zaznamu

Pouzivané kazety.
Rychlost posuvu pasku
Doba zaznamu

Doba rychlého previeni
Opticky snimaci modul
Objektiv

Pramér filtru

LCD monitor/hledacek
Rozmér/pocet bodl
Typ monitoru LCD
Hledagek

Konektory

Vystup video

Vystup S-video

Vystup Audio
Vstup/vystup DV

System Systém

Video signal PAL ) ) Video signal PAL

Video recording system | 2 rotary heads, Helical scanning system Systém videozaznamu | 2 rotaéni hlavy, spiralovy systém skenovani
Audio recording system Rotary heads, PCM system signal

2 rotaéni hlavy, systém PCM (pulzné koédovana modulace)

Digitalni videokazeta, $itka pasku 6,35 mm Mini DV
SP: Asi 18,83 mm/s LP: Asi 12,57 mm/s
SP: 60 minut (pfi pouziti kazety DVM 60)

LP: 90 minut (pfi pouziti kazety DVM 60)

Asi 150 sekund (pfi pouziti kazety DVM 60)

CCD (Charge Coupled Device)

F 1,8 (12x: (opticky), 900x (digitélni), elektronicky transfokator)
@30

2,5 palce / 123k
TFT LCD
Barevny LCD 0,24

1V $picka-Spicka (terminace 75Q)

Y: 1V $picka-Spicka, 75 Q, C: 0. 0,286 V 3picka-Spicka, 75 Q

- 7,5 dBs (terminace 600 Q)
Model VP-D903i/D903Di: 4-polovy specialni konektor

Remote control

Indoors: greater than 15m (straight line),
Outdoors: about 5m (straight line)

Délkovy ovlada¢

USB output Mini-B type connector Rozhrani USB \ksgﬁgmttl;&vr\ﬁiﬁ-%]GIDQOSD: pouze vystup
xiernal mic 3.5 stereo Externi mikrofon Stereo jack @ 3,5 mm
General Obecné tdaje
Power source DC 8.4V, Lithium lon Battery Pack 7.4V — — - - - -
Power source type Lithium lon Battery Pack, Napajeni ) DC 8,4V, Lithium-lonova akumulétorova baterie 7,4 V
. Power supply (100V~240V) 50/60Hz Typ napéjeciho zdroje (L;%(l)u\r/n:lc;rl%vs)al;g/ngglﬁ;)rova baterie, sitovy adaptér
(F’F?e"grgi‘r"g?“mpt"’” 5.6W(LCD), 4 AW(VIEWFINDER) Pfikon (zaznam) 5,6 W (LCD monitor), 4,4 W (hledagek)
: o AN " . Provozni teplota : 0~40°C (32°F ~ 104°F
Operating temperature | 0'-40°C (32 F-104F) Sigovact oot | 30080 (4T 140
Storage temperature -20C ~60°C (-4°F ~ 140°F) Vnéjsi rozméry Délka 118 mm, vy$ka 98 mm, $itka 55 mm
External dimension Length 118mm, Height 98mm, Width 55mm Hmotnost 445 g (bez Lithium-lon baterie a kazety)
Weight 4459 (Except for Lithium lon Battery Pack and tape) Vestavény mikrofon V&esmérovy kondenzatorovy stereafonni mikrofon
Built-in MIC Omni-directional stereo condenser microphone

Dosah v interiéru: vice nez 15 m (pfiméa vzdalenost),
Dosah v exteriéru: asi 5 m (pfima vzdalenost)

« These technical specifications and design may be changed without

notice.

« Tyto technické tdaje a vzhled mohou byt pfedmétem zmény bez
predchoziho upozornént.
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